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Nem az idegen »öregekről« beszélek, a távoliakról, az ismeretlen »örege urakról és höl
gyekről, akikhez semmi se fűz bennünket, hanem a közeliekről, a ház, a család, és a 
rokonság tiszteletreméltó tagjairól.. Akiket a mai robogó nemzedék olyan könnyedén sújt 
ezzel a jelzővel, hogy : az »öregeke. A kik  még innen vannak a nagypapa korán, de már 
jóval túlvannak a papa fogalmán, mert mögöttük, előttük és a hátuk mögött viharsebesen 
nőnek fel és gázolnak agyon mindenkit a mai fiatalok. Akiket ők egy kézlegyintéssel, 
szoktak családi csaták közben elintézni. A  nagypapák már nem is számítanak, az ő haj
lott koruk és hajlott véleményük már nem akadály, velük már szembe se szállnak. Akikkel, 
még hadakoznak, akikkel vitába ereszkednek, összecsapnak, akiket becsapnak és hol hevesen 
meg gyűlölnek, hol szívósan támadnak: azok az »öregeh.<i S  ez a gyűjtőfogalom még igen 
enyhe megbélyegzés, mert ha felháborodnak ellenük, akkor maradiaknak, megkövülteknek, 
zsarnokoknak nevezik őket. Fejükhöz vágják, hogy lassúk, nehézkesek, elfogultak, —  hogy 
megölik az if júság álmait, lelépdesik szárnyait. Különösen akkor repülnek ezek a vádak 
az »öregek« fejéhez, ha megtagadják a pénzt, vagy ha nem ismerik el a mai pajtáskodás 
szabadságát a vikend és a turistáskodás pásztorórái alatt.
Miért tépázza meg ilyen kíméletlenül a fiatalság az idősebbek fejét? M i jogon csúfolja 
meg őket? A  kor tiszteletét nem az évszámok írják elő, hanem az idősebbek tapasztalata. 
A  lehűlt vér. A  világ és az emberek ismerete. A  toporzékoló ifjúság még semmit sem 
alkotott, semmit se szerzett, talán a ruhát sem ö vette, amelyet lázongása pillanatában 
visel. A z ebédeket, amiket jóízűen elfogyasztott, más adta neki. Talán éppen az, akit 
megütött. Életét anyjának köszönheti s ha ez a hála halványul is, ha a későbbi és sűrű 
zavarokban el-eliűmk is : a vér örökre összefűzi őket. Halhatatlan érdem életet adni vala
kinek amelyért senki se kivan örökös rabságot es adófizetést a gyei mektol, azonban 
van-e olyan adó, hálaforma, vagy földi érték a világon, amellyel a szülőnek meg lehelne 
köszönni magát az életei? A  szeretet millió megnyilatkozása merő kamattörlesztés. Eletet 
csak élettel, lehetne megköszönni. Mindez annyira nyilvánvaló, hogy erről valóban csak a 
tűzben égő ifjúság tud megfeledkezni. Amelyik azt is elfelejti, hogy ö is öreg lesz egy
szer s ö se fogja tűrni, hogy leánya hajnalig csatangoljon valakivel « Balaton partján. 
M ikor ö öreg lesz, agyonveri majd a fiát azokért a könnyelműségekért, amelyeket most 
ö követ el. Akkor majd tapasztalata jogán veszi elő a korbácsot.
Hát ha ' így áll a dolog, ha ez ilyen örök törvény, akkor a mai »öregek«-nek nincs 
ioguk fékezni és büntetni? S  ha elvitathatatlanül van, akkor miért e lenézés? Vájjon ki 
'hát az elvakult: a felháborodott ifjúság-e, vagy pedig a bölcs öregkor?
Féket a nyelvre, ifjú barátaim, hangfogót a szájra és egy kis hajtást a főre az »oregek« 
előtt. mert. mindezt ti is meg fogjátok majd követelni azoktól, akiknek ti adtok majd
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életet. T i nagyon tévedtek, ha azt hiszitek, hogy mindaz szép és jó, amit a forró vér és a bennetek 
élő önzés követel. Még a tehetség és a becsvágy lobogása se nagyon biztos, hogy nagyra, nemesre 
és kitűnőre sarkal benneteket. Hát még a sok maszatos vágy, féktelen indulat és romboló szen
vedély, amelyik még se nem csalódott sokat, sem a kielégülést nem hozta meg.
E s ki áll mellettetek, ha kicsordul a könnyetek, ki szalad fuhöz-fához, ha baj van veletek s ki 
akasztja le aranyláncát, ha szükségtek van reá? A z öregek ! K i  az, akinél nem apad ki a forrás, 
még ha rosszak és szerencsétlenek vagytok is? K i  szalad az első állásért? K i  hajt fel .összeköttetést? 
K i  áll oda a betegágyhoz? K i  lesi az orvos szavát? K ire lehet számítani még akkor is, ha 

mindenki elhagyott benneteket? Istenem, hány kérdés lenne még, amelyikre mind az lenne a 
felelet: az öregek.
Szégyélhetitek magatokat minden haragos tekintetért, minden durva szóért és minden bántó 
közönyösségért, amellyel őket megsértitek. Félelem és ellenszolgáltatás nélkül szerethetitek őket, —  
ők azok, akik az éllágyulást, az élgyöngülést és az őszinteséget soha nem használják ki veletek 
szemben. Nem ügy, mint az idegenek, a számítók, a kedvesek és az érdekemberek, akik előtt 
állandó álarcban kell megjelenni, mert ott fognak meg benneteket, ahol a leiken egy kis rés 
támad, amelyen be lehet látni és amelyen be lehel hatolni /
Szeressétek az öregeket,—  ó, nem parancsszóra, nem megfontolás, vagy szükség alapján, hanem a 
szív szabad és igaz ösztöne, szerint. A múlt süt vissza rátok az ő szemükben és -saját jövőtök 
gyűjti ebben a reájuk szórt szeretetben számotokra a békét és az utódok nagyrabecsülését.
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C S O D A  A  H A V A S O N
IRTA: N Y IR Ö  JÖ ZSEF

Megegyeztek a leánnyal, hogy ha megkapja a meddü csordát, s egy kicsi 
pénzt is összekuporíthat, a farsangon egybekeinek. Az öreg Csóró Dávidnak 
nem volt többet mit szólni. Egyszer azért, mert a leány veszett meg a legényért, 
máccor pedig azért, mer-, a ineddüpásztorság élhetős állás, ha az emb ;r meg
becsüli magát. Minden tinó után másfél véka szemes gabona jár, s húsz lei 
bocskorpénz.

Ezért számbaadáskor, mikor kicsapta az üszőt, azt mondta a legénynek :
— Osztán úgy ügyelj reá Alózi. hogy ez a Józéfáé. Nektek szántam, ha 

addig meg nem jön az eszetek.
Szép kétesztendős-forma tehén volt, olyan nyakkal, mint egy bikának.
A leány sem eresztette el csakúgy Isten számában. Tisztaúj szőrtarisznyát 

adott. Abba beletette az elemózsiát, s egy ékes szere’mes levelet. Erről azon
ban a legény nem tudott, mert nem volt ideje a tarisznyába nyúlkálni, már 
csak azért sem, mivelhogy a nyolcágú selyem-ostort kel'ett átvennie a kedve
sétől. Te jóságos Isten, hogy az milyen ostor volt ! A legfájinabb kender
ből fonta, amibe aranyselymet vegyített. A csapója vége ismét sárga selyem
ből készült. Akár a medve szemit is kiverhette vele. A nyakló hímes, iratos 
nyélbe volt foglalva és dús
veres bojt csüngött róla...
Valósággal tündökölt a 
legény vállán.

— Mejdeme 1 — bődült 
rá örömében a legény a 
csordára, s ott Isten, ember 
szemeláttára megcsókolta a 
leányt.

É ltő l kezdve ügyelt a 
számbavételre. A magya- 
rófa pálcikóra felrótta, kitől 
hány darabot vett át. I tt, 
nálunk a marhát is t úgv 
adják kézre, mint az apró 
gyermeket, ha rábízzák 
valakire.

— A szemed, s a 
tinó te! Gondod legyen rá !

Alózi csak egyetlen pil
lantást vetett rájuk, s Gobelinkép (ERMA

attól a pillanattól kezdve nevéről 
ismeri valamennyit, s ezer közül is ki 
tudná választani bármelyiket.

A házak közt rekedten dördült 
fel a baromriasztó szó. Mikor a 
mezőre ér a csorda, a két kutya 
oldalba fogja, s felveri Vigaszó felé. 
Az erdőben is együtt, ta rtják , míg 
hátra nem érnek a havasba, ahol 
m ár készen áll a kalyiba. Jóelőre 
felhordta. ami az éléshez szükséges. 
Ott függ a faszegen a puiiszkaliszt, 
maradék szalonna, borítóban túró, s 
más száj csaló szegény étel.

Egyszóval mindenképen szép az 
élet. Hogy hetekig nincs akivei szót 
váltson ? Nincs affenét! H át a 

kutya mire való? É rt az 
minden szót. Hallomásból 
tudom, hogy a régi idők
ben a mi falunkban volt a 
boldogult Incze Istvánnak 
egy kutyája. Mikor a há
romszéki harcok folytak, 
Incze — aki akkor jóerő
ben levő legény volt — egy 
újságból megm utatta a 
kutyának Bem apó arc
képit és levelet írt hozzá, 
hogy: »Kapitány úrnak
jclöntöm alásan, én es bé 
szeretnék állani a forrada
lomban. A kutya elvitte a 
levelet és meg is hozta a 
választ, amelyben Bem apó 
azt írta, hogy : i>Edös Jijam 
Istán! Minden dogodat hadd

terve) cl, s azonnal jerc, mert itt
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reád nagy szükség van Z« — Hogy 
elment-e, nem ment-e, azt én nem 
tudom, m ert akkor még nem voltam 
a világon, de abban bizonyos vagyok, 
hogy az Alózi két kutyáié ebből a 
fajtából való.

Most is, mihelyt a csorda felért a 
hegygerincre, egyetlen szavára enge
dik, hogy elszéledjenek az állatok a 
legelőn, de a szemük állandóan rajta 
van a jószágon.

Alózi pedig körülnéz és kinyuj- 
tózik.

— Könnyű nektek, m ert nincs 
kedvesetek! — irígyli őket a legény 
és sóváran elnéz a vége
láthatatlan erdők fölött a 
falu irányában, de csillagnál 
egyebet nem látni. Az is 
múló, kis pislogás az"? égen, 
egyetlen könnycsepptől az is 
kialudnék.

Keserűen akasztja le a 
leánytól kapott szőrtarisz
nyát és a tűz mellett lábai 
közzé veszi.

— Nézük, mit pakoltál,
Jőzéfa !

Belenyúl és kezébe akad 
a szerelmes levél. Forgatja 
jobra, baira.

— H át e mi?
A tű z  világához búvik és 

hangosan sillabizálja :
». . .  Te tóllem. el-menél, de 

ha lácc virágot, elhagyott ró
zsád jusson az eszedbe; s 
esmenl, ha madárka jeredik 
a harmatba, tudd meg, hogy 
én es bánat könnyűbe 
ászok . ..«

— Hijj a teremtésit I — 
üvölt fel Álózi örömében, s 
bolondul bokázni kezd a 
tűz körül. A puliszkavíz fel
forrt, a két kutya meredt 
szemekkel ugatja, de a legény 
oda se ügyel. Mikor lecsende
sedik, ismét a tű* világába 
mélyed.

— Lám, jól olvastam-e!...

Az erdő újulása csodálatos volt. Egy éjszaka mintha a rügyek hegyén tűz 
sziKráznék, világolni kezdettek és reszketve bújtak elő az új levelek. A nap
pali fényben káprázatok lebegtek a fák között. A sziklák hideg homloka is 
friss mohot vett. A nyírfa levele nyugta’larkodott a mélységekből feltörő élet 
áramától. A tinók mindennap új virág felett bámultak és csak félve merték 
követni a legelő színes útjait. A füvek zöld és arany habja fénylett fekete 
szájukon, s térdig sárgák voltak a lábukra ragadt virágportól.

A legény boldogan játszott velük és kacagott, ha dübörgő táncba kezdtek, 
vagy túlhabzó erejükben csattogó szarvakkal megküzdöttek. A legvadabb a 
leány üszője volt, de azt is magához édesgette sós kenyérrel, vakargatta a 
szarvak tövét, mindenképen kedvezett neki, míg olyan lett, mint a kezes 
bárány. Az állat mintha megérezte volna a legény szívét, egyetlen szavára 
hozzáment és éjszakánkint is figyelte a tüzét. Gyönyörű nyugalommal hall
gatta beszédét és bőgve rázta a fejét, ha elűzte magától. A világon keresztül 
rontott volna ezért a legényért, aki titkos erejű füvekkel megbabonázta. Nem 
lehetett tudni, hogy az ember ereszkedett-e le az állathoz, vagy az állat 
emelkedett fel az emberhez : de együtt járták az erdőt, egyformán szakadt 
róluk a víz, ha e se tt; egymáshoz bújtak, ha a viharban recsegve egymásra 
hullottak a kidőlt fák.

így éldegéltek csendesen, éjjel a csillagok alatt, nappal virághalmon fekve. 
Ha jó hír jött a leányról, fütyölt, ha nem jött hír, búsult a legény.

— Hej Szilaj, ha megérhetném, hogy egyszer ő hozzon sót neked ! — sóhaj
to tt az állathoz támaszkodva.

Azt bizony várhatta. A következő nyalatáskor is hiába célozgatott az apjá
nak, hogy hát Józéfa él-e még? Mivel tö lti az idejét ?

A vén tolvaj Csóré csak hunyorgatott egyet, s tréfásan leleplezte.
— Tám te  es nyalakodni szeretnél. Azzal még várni kell, s akkor es vagy 

lessz belőle valami, vagy nem I
A legény felherkent.
— Miétt?
Azétt, ecsém, mert ahoz elebb meg kéne, hogy gyógyuljon a leán, s hogy meg- 

gyógyujjon, ahoz doktor kéne, s a doktornak esment pénz kéne. Appedig nincs.
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A legény elsápadt.
— Mi baj van nó? Erőst beteg?
Csóré Dávid olyan igenis-nemis mozdulattal felelt.
— Úgy néz ki, m intha Jézusvat készülne menyegzőre.
A fiú döbbenten hallgatott. Csóré Dávid azonban izgaiom nélkül magya- 

rázgatott.
— Ahhoz, hogy a szentmártoni doktor feljöjjön, legalább kétszáz lej kéne, 

s a patika es derága. Indeunde ötszáz lejből kifutná, de annyi pénz az egész 
faluban nincs . . . Nó az Énistenem áldjon meg, s ügyelgess a tinókra . . .  Ha 
valami lessz, hát h írt adunk . . .

*
Végleg elment a legény kedve. A szép virágos erdő is elszomorodott s a 

fű is m intha meggyengült volna. Tőle ezentúl süthetett az áldott nap, csiri- 
polhattak a m adarak. Inkább azt szerette, ha a fergeteg sötét haja végig
seperte az erdőt.

A leány kedvenc tehenét azonban még jobban szerette. Annak panaszko
dott és az állat csendesen kérődzve órákig hallgatta. Esténként, ha haza
tértek  a szállásra, százszor elővette az együgyü levelet, de nem merte olvasni. 
A szíve fájt akkor is, ha a sejömostorra nézett. Azt óvta féltékenyen, mert 
még a jóidőkben úgy tervezte volt, hogyha Isten a csordával haza segíti, 
az elsőt a leány ablaka alatt rittyen ti vele.

Éjszakákat töprengett, hogyan tudná megszerezni azt az ötszáz lejt.
Ilyen kétségbeesésében vetődött fel az átkozott gondolat.

— Embert ölök érte 1
Felvicsorított szája úgy m aradt, ahogy összecsikorgacta a fogait. Mingyárt 

vissza is döbbent.
— Oh, boldogságos Szűz Máriám, hova silyedtem!
A következő pillanatban megint tisztán lá tta  az egész tervet. Tudta, hogy 

a túlsó hegygerinc mögött húzódik a Moldva felé vezető út. Azon elég gazdag 
ember jár. Csendes időben idehallszik az autók tülkölése.

— Egy gazdag bojár kisegítene!... Oh, ne hallgas reám, felséges Úristen 1 
— rettent vissza újra.

Hirtelen keresztet is vetett, de a kísértés nem pihent. Előbb a beteg leány

képét hozta a képzelete elé, utóbb a 
halálát is lá tta. Már-már felugrott, 
de ismét azt gondolta, hogy fegy
ver nélkül hiába is menne kereszt- 
útállani. Viszont ott van a fejsze, s 
az autót nem volna nehéz megállí
tani.

— Távoztasd el tőlem a gonoszt, jó 
mennyei Atyám! — fohászkodott gör
csösen.

Szerencsére a jószág nyugtalan
kodni kezdett, s a két kutya is 
elsuhant.

— Semmi baj, — győződött meg, 
de minél közelebb ment. annál na
gyobb lett az állatok nyugtalansága. 
Fújtak, a földet kapálták, dühösköd- 
tek. Az ebek se engedelmeskedtek.

— A gyilkost látják bennem 1 — 
iszonyodott el.

Már az ju to tt eszébe, hogy a se
lyem ostorral felköti magát az első 
fára, de az ördög erre megengedte a 
hurkot.

— Hátha nem es kéne embert 
ölni s úgy es meg lehetne szerezni 
azt a pénzt ..  .

♦

Mire pitymallott, készen volt a terv 
és elszántan fogott hozzá, hogy vég
rehajtsa . . .

— Az Isten is meg lessz elégedve, s 
én es, — nyugtatta meg lelkiisme

retét.
A jószágot rábízta a ku

tyákra, s a patakmedren 
átgázolva megkerülte az 
erdő nyakát. Az út hajlá- 
sánál megállóit. Dobogó 
szívvel figyelt. Az erdő 
csendjét nem zavarta semmi. 
Ember nem já rt a környé 
ken.

Most kiválasztott egy ha
talmas szálfát és a tövére 
emelte a fejszét. Csak az 
eiső sujtás volt nehéz . . . 
Percek múlva a fa recsegve 
zuhant keresztül az úton. 
Egyeljen pillantással meg
állapította, hogy teljesen 
elzárja a járást. Ismét be
ugrott a patakba és vissza
té rt a nyájhoz. A fejszét 
elrejtette, kiállott a hegy
gerincre és várt.

Nehéz órák teltek el, míg 
CsiKszereda felől megjelent 
az első autó. A gép freccsen
ve vágta a sarat és a fator
lasz előli megállóit. A benn- 
ülők revolvert rántottak, 
ijedten kémlelték az erdőt, 
de semmi sem mozdult. A 
vezető bőrsapkás úr óvato
san kiszállott, s azt modta 
a többinek :

—  N ui n im ic.
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Felháborodva tanácskoztak 

a ledőlt fa körül, de belát
ták, hogy fejsze nélkül nem 
mennek semmire. Ekkor 
meglátták a pásztort. Tül
költek, kiáltoztak, integet
tek neki.

— Hai bade, h a i !
A legény csendesen meg

indult az autó felé. Ille
delmesen köszönt is.

— Jóreggelt adjon az 
Isten! Tám valami baj van?

— Van neked egy fejsze?
— törte  egyik a magyar 
szót.

A legény körüljárta a fát 
és csóválta a fejét.

— Nó, ezt csúfui idedőj- 
tö tte  a szél.

— Van neked fejsze? — 
türelmetlenkedett az autós.

— Akkéne biza I Fészi,— 
bólintott Álózi ravaszul.

— Kapsz immediat szák 
lei, ha hozol fejsze, —- sür
gette a másik.

A legény csak a fejét 
tekergette.

— Akarsz kétszáz lej?
Douo suté de le i ! — emelte 
a honoráriumot az úr.

— Egye fene ! — csapott 
fel a legény, de hirtelen az 
ju to tt eszébe, hogy kérszáz 
lei még nem ötszáz lei, s
ha szétvágja a lat, újat kell ledö.i- 
tenie, míg megkeresi az ötszáz lejt. 
A ravaszságra is rájöhetnek, s akkor 
nagy baj lessz.

— H átha el lehetne hengeríteni.
Kemény karót kerített az erdőben 

és neki vetette a fatörzsnek. A ne
héz teher megmozdult és tovább csú
szott. Az urak bámultak. A legény 
újra nyögött, s a fa ismét fordult. 
Mikor az utolsót emelte, valami meg- 
pendült a mellében, mint mikor a 
húr elszakad a hegedűn. Szédülve 
ráült a fatörzsre és érezte, hogy a 
verejték megfagy a testén. Az autós 
úr kezébe nyomta a pénzt, románul 
megveregette a vállát és a gép 
eltűnt.

— Megerőltettem magamat, — 
makogta a legény és a patakhoz 
vánszorgott. Hideg vízzel lemosta a 
homlokát és ivott belőle. Valahogy 
elmászott a csordáig és a nedves 
fűben elnyúlva pihent egész nap.

Két nap múlva Csóré Dávid maga 
jö tt a hírrel, hogy a leány betegsége 
megfordult.

— De nem azért jöttem, — mor
dult fel, — hanem, hogy téged 
szecskába vágjalak.

— Ingom, ugyanbiza miétt? — 
kérdezte szomorúan a fiú.

— Tudod te jól, te  gazember ! — felelt sötéten a máskor tréfás ember. 
— A baj megvan nó... Neköm már akkor gyanús volt mikor Józéfa elájult 
a templomban . . .

A legény egészen felújult.
— Egy hónap múlva megkaphatom a félbért, s arra megtarthatnék a 

menyegzőt.
— Meg es kéne ! — ismerte be Csóré Dávid.
— Hát akkor mondja meg Józéfának, hogy mához egy hónapra élve, 

halva otthon leszek . . . Addig es küldöm ezt a kétszáz lejt, hogy legyen 
mivel venni egyétmást a kicsinek . . .

*
Pár napig újult erőre kapott, vígan végezte a dolgát Nagy homályos lelkét 

kivilágította az a tudat, hogy fia lesz. Ugyanúgy örvendett, mint az állat 
a kölykének.

A lobogása azonban hamar kialudt. Az időjárás eiősre fordult, a beteg
ség és eső pedig testvérek. Száraz köhögés vette elő és úgy ugatott be a fák 
közé, mint egy száraz farkas, mely dűl le a négy lábáról. Itt-ott a vér is 
kifröccsent az ajkára.

— Nó, a keservit! — hökkent meg. — Még rúdra hág a bőröm.
Már csak vonszolta magát a csorda után és sokszor le kellett roskadnia, 

mintha a fű kötözte volna el a lábát. Húzta az anyaföld. Az állatok is meg
érezték a halál ólálkodását. A kutyák lábak közé csapott farokkal jártak, s 
a Szilaj vadul bőgött, de azért hajnolosan harmattól ezüst homlokkal hozzá
ment és egész nap nem tágított mellőle. A félvad legény szeme megtelt köny- 
nyel.

— Szilaj ! Édes Szilaj ! — rebegte kedveskedve. — Doktor kéne, — jutott 
eszébe, de mindjárt keserűen le is te tt róla. — Nem nekem találták ki a 
doktorokat.

Valami jóféle fűvel még meg tudná orvosolni magát, de a füvek is hall
gattak.

— Lessz, ami lessz ! — nyugodott bele.
Az emberek alig ismertek rá, mikor ismét sónyalatni hajtotta a csordát.
—  T égöd m i löle,: Á lózi 1
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— Ingöm semmi I
— Ügyelj te , m ert a lábad akad össze 1 Hiszen hálni jár a lélek beléd 1 

— figyelmeztették.
— A nem a maguk baja 1 — harapott vissza a legény.
— Igen, de a beteg pásztor nem pásztor, tudod-e?
Aztán meghagyogatták, hogy mához két hétre egy nappal hamarább hajtsa 

le a csordát, m ert mennek a somlyói búcsúra.
— H át akkor lessz? — bám ult fel a legény.
— Akkor hát 1
A legényt megfogta a gondolat. Hátha a csodatévő Szűz Mária rajta is 

segítene. Más bűnös embereken is segített. Vittek oda olyan nagy beteget 
is, hogycsak egy cérnaszál ta rto tta  az életét, s mégis meggyógyította.

— Reám nem es kéne, hogy kiadja az egész erejit,— biztatta önmagát. — 
Neköm az ő szent malasztjának egy morzsácskája is elég v ó n a . . .  Hogy ez 
eddig nem ju to tt eszömbe I . . .  Elmegyek arra a búcsúra . . .  El én 1 . . .

Kitalálta, hogy a csorda nem akadály. Az erdő egészen a  Kissomlyó nyakáig 
nyúlik. Addig elsétálnak valahogy. O tt az állatokat ráhagyja a kutyákra, 
míg a Szűzanyánál eljárja a dolgát.

Napokig ezzel foglalkozott. Néha megtorpant.
— Az igaz, hogy embert_akartam ölni, de nem öltem, s a drága Jeédus 

még a latornak
es megbocsátott.
Tán engem sem 
seprüznek ki, hisz 
az ember gyarló...

Megnyugodott és 
készült az útra.

— Üres kézzel 
nem mehetek, — 
ötiött az eszébe. —
Valami ajándékot 
vinni kéne, de 
mit?

Szerencsére azt 
is kitalálta.

— Jézuskának 
odaadom a sejöm- 
ostoromat, — 
mosolygott ked
vesen. — De mit 
vigyek Márijá- 
nak?

Futólag arra
is gondolt, h o g y ___ Francia várkastély
megfelezi a pu
liszkalisztjét, s a szalonna javából is tarisnyájna, de m indjárt meg is kor
holta magát az egyiigyüségért.

— Tám ők affélit esznek 1
Nagy fejtörés után rájött, hogy fából kifaragja neki a Kicsijézust. Mindjárt 

el is képzelte, hogy milyen legyen.
— Két arcája, m int két piros a’ma, a két szeme két fekete gvöngy, karocs- 

kói fehérek, mint a hab . . .
Addig nézdelődött az erdőn, míg az alkalmatos iá t meg is kapta hozzá. 

Hamar lecsapta a fejszével, s mindjárt dologhoz is látott. A fájós hátát neki- 
veterte egy istenes fenyőfának és először kimérte a fadarabon, hogy milyen 
nagy legyen a Kicsijézus. Erre penicélussal nagyolni kezdte. Fejet kerekített 
neki, testecsKéje ezután jön.

Plajbásza nem volt, hát faszenet hegyezett, s kis pontokat te tt, hol a két 
szeme, orra, szájacskája lessz . . . Nem is kellett neki rajz. Ahogy a fára 
nézett, o tt fénylett az ártatlan kisded rajta, csak utána kellett menni a késsel. .  . 
Az oktalan állatok is nézték, hogy mivel bíbelődik a gazdájuk. El is dicseke
dett nekik :

— Szép Jézust faragok, s mü es menyünk a búcsúra 1
Az idő is felpillantott a drága műveletre. A mély, nagy havas újból fények

ben úszott, bárányfelhők legeltek az égen, s a madarak örömöt kiáltottak a 
magasból.

így hát szépen haladt a munka. Nappal alig te tte  le kezéből, este pedig 
keresztet vetett rá, mint az áldott kenyérre szokás, hogy a gonosz el ne

(M. de Lambert pasztellje)

rontsa. Külön naptár-fát is állított 
és vigyázva ró tta  rá a napokat, 
hogy a búcsú napját valahogy el ne 
vétse.

Már egészen készen volt a szob
rocska, csak éppen a  szíve hiány
zott.

— Azt nem tudom, kívül te 
gyem-e, belül tegyem-e?—  töprengett.

Szentképeken kívül lá tta , s ez 
megzavarta. Igaz, hogy az ő szíve 
belül van, de Isten szíve nem állhat 
úgy, mint a bűnös embereké.

— Méges küjjel teszem, hogy 
jobban lássák az emberek I

A mellecske közepén megfaragta 
a  finom szívdomborulatot is és 
Jézuska készen volt.Igaz, hogy egy
ügyű, primitív kis figura lett belő
le, de szegény Alózi sohasem fara

gott eddig életi
ben és ő nem is 
látt a együgyű- 
n e k . . .  A két 
arcája két szép 
piros alma volt. 
A két szeme két 
fekete gyöngy... 
Jézus volt a min
denképen . . .  Jé
zus . . .  áldassék 
szent neve 1

fejét. — Nem 
de ha más nincs .

Pünkösd haj- 
nalán a  szob
rocskát beletette 
a szőrtarisznyába, 
s a selyemostort 
dereka köré csa
varta és végig
nézett magán.

— A gúnyám 
biza gyengécske, 
— csóválta • a 

Mária eleibe való, 
Evvel együtt ez

az egy van, — tréfálkozott.
A fehér abaposztó harisnya itt-o tt 

kiégett, foltos is, kopott is volt, a 
zene lyukas, az ing biza szennyes, a 
sapka veres, a bocskor rongyos, a 
kapca fekete, de a lelke tiszta, s a 
nyelvén szent imádságok lebegtek.

És mondja valaki, hogy hazudik 
a nap 1

Tiszta fény áradt a havasok fölé, 
mikor békócsólta a kalyiba a jta já t 
és Somlyó felé tereitette a nyájat.

Kétoldalt ment a két kutya meg- 
illetődve, alázatosan, mellette a 
Szilaj tehén.

— Jaj, beh szép búcsúalja I — 
gyönyörködött a legény, görcsös pász
torbotra támaszkodva.

A tetőn eszébe ju to tt, hogy a 
búcsúramenők énekelni szoktak. A 
nemes, öreg dalok is megébredtek
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benne, s mihelyt kinyitotta a 
.száját tu d ta  is őket.

>Szép liliom szál, szüzek v i
rága ! .  . .«

Mikor úgy vélte, hogy Má
riához eleget énekelt, az ő 
Szentfiához fordult.

i>Jé-e-ézus, zarándokságunk- 
nak kalauza ! Irgálmozz mine
k ü n k  /«

Az erdő volt hozzá az or
gona. A rengetegből hangok 
keltek, halk hajnali harmó
niák. A fák mélyében oroz- 
kodó baljós aggodalmak el
tűntek  és a róka is kedvesen 
állott ki barlangja szájába.
A madárkák szárnyukkal bú
csút intettek és a harmat ülte 
fenyves halkan sírt fölötte.
A távolban a falu fölött még 
ködök hemperegtek, de ők 
m ár a f magasságok tisztasá
gában állottak és haladtak a 
nap alatt. A búcsújáró legény 
elkáprázva nyekeregte:

»Szép liliom szá l. . . K i m in
denkor ériünk úgij virágo
zni . . .«

A selyemostor fénylett az 
oldalán.

A hegy csúcsán pihennie 
kellett. Alikor leült, abbahelybe 
a fák futni kezdettek mellette és 
ettől kezdve az erdő futása meg nem 
állott. A homlokát kigyöngyözte a 
veríték, teste megdidergetl. A mel
lette álló Szilaj tehén felhődül1. 
Az már érezte a halál közeledését és

A wiesbadeni görög kápolna

bírt lábraállani.

ő is kénytelen volt rágondolni. 
Ott a fűben el is kiáltotta a 
kérdést :

— Ali a halál?
A halál védekezés az élet 

ellen.
Nem tudott ilyen szépen meg

felelni, de valami effélét érzett 
és csodálatosan nyugodt volt. 
Nyomban azonban a rettenet 
vett rajta erőt.

— Jaj Máriám, Boldogságos 
Édesanyám, ne hagyj !

Futni szeretett volna, de 
lábai már nem bírták. Irtózva 
rántotta elő a kicsi szobrot és 
az ég felé m utatta.

— Szólj édesanyádnak. lel
kem, hogy segíjjen meg !

Születendő kisfiára gondolt 
és kétségbeesetten unszolta :

— Nem akai hatod, hogy a 
kicsi testvéred már az anyja 
méhibe.i árva legyen !

Sikoltva kapott a melléje 
keveredett állathoz és testével 
ráborul I.

— Szilaj, ne hagyj 1
Az állat felemelkedett, az 

ember pedig szarvaiba kapasz
kodva támoJygoti mellette.

ttSzép lilijom szál. . .<< —
hörögte.

'A lig haladtak így egy pár futamodásnyit, ismét lezuhant a fűre. Az üsző 
ismét melléje telepedett és nézte, hogy a vézna lüvecskék mint reszketnek 
a beteg lázas imádságától.

— Ó, somojói csudatevő Szűzmárijám, ne haddja te beteg szógádat ! Engedd 
meg. hogy legalább nevet adhassak a gyermekemnek ! . . . Ó te mennyország 
ajtaja . . ? hajnali szép csillag. . . betegek gyógyítója 1 . .

A rosszullét elmúlt, a beteg megenyhült, de többé nem
Most már alkudozni kezdett a Szent Szűzzel.
— Legalább annyit engedj meg, hogy mégegyszer lássam Jozefát !
Behúnyta szemeit, s szürke arcán mosoly torzult végig.
— Józéfa !
Alost égető szomjúság villámlott bele. Erre a harmatot nyalta le a 

körülfekvő füvekről, hogy legalább a nyelve enyhüljön.
Alikor elcsitult,- megpróbált felemelkedni. De visszaroskadt. Leoldotta 

a derekáról a leánytól kapott selyem- 
ostort, hóna alatt át hurkolta, utolsó 
erőfeszítéssel az állat nyakára mászott 
és a fényes szarvak tövéhez kötözte 
magát.

Az állat felugrott,még annyi ereje 
volt. hogy elsuttogja a  csillapító szót:
»Szilaj« es feje csendesen ráhanyat- 
lolt az állat homlokára.

A faluban vasvillákkal isaiigtudták 
megállítani a megvadult csordát.

Elől vágtatott a Szilaj tehén. Nyaka, 
homloka véres volt a rákötözött ember 
kiomlott vérétől, de még élt, mikor 
levették róla.

A kicsi szobor fejecskéje azonban 
valahol útközben letörött.

Pedig olyan szép volt, I Két orcája 
két piros alma, a két szeme két 
fekete gyöngy . . .  .

í ' S ' i i



8 AIAOYAH IJK! ASSZONYOK LAPJA

5 ^ -

R T IT K O 5
. . . U O n Z E R Ó

Szegény kis koratavaszi pillangó betévedt a nyitott ablakon. Tétován, ijed
ten repkedett ide-oda, finom, törékeny, színes szárnya halkan meg-megkoppant 
az iroda fakózöld falán, a  becsukott ablaktáblán, idősb Gotthardt Schirtr.er 
arcképén . . .

Talán nem is a koppanást hallották meg, talán csak megérezték, hogy be
röppent a szobába a tavasz . . . egyszerre hárman pillantottak fel a munkájuk
ból. Egy ujjongó hang m egszólalt:

— N in i. . .  pillangó !
— Csakugyan . . . pillangó! — mondta utána egy fiatal férfihang. Mind 

a ketten a pillangót keresték es közben összetalálkozott a szemük.
— Hiszen itt a tavasz 1 — 

mondta a fiú.
— Igen . . .  itt a tavasz !

— mondta utána halkan a leány 
és úgy hangzott szájukból ez 
az egyszerű mondat, mintha 
vallomás lett volna.

A harmadik hallgatott. Látta 
a szemük összevillanását, fel
fogta a  hangjuk rejtett muzsi
káját, egész leikével érezte a 
tavaszt. A torkát összeszorí
totta valami s be kellett hánynia 
a  szemét, hogy el ne sír ja ma
gát . .  .

Melitta Bressner nyomorék 
volt.

Nyomorék ! . . .  De a sors 
megáldotta jósággal, türelem
mel, szorgalommal. A kollégái 
szerették, a  főnökei megbecsül
ték. A munka irányt szabott az 
életének, sokmindent pótolt, 
űröket töltött be és ami űr 
maradt még az életében, azt 
betöltötte jósággal és szeretet
tel, amit másokra áldozott.
Meg is jegyezte valaki róla, 
hogy szegény kis Melitta nem 
is púpos, csak az angyalszárnyai 
látszanak úgy a  ruha alatt.

Angyalkának nevezték el. Hardangerfjordi partrészlet
Voltak, akik a valódi nevét nem
is tudták, hanem komoly hivatalos hangon Angyalka kisasszonynak szólították.

Angyalka! . . .  Igen, angyalkának jó lenni, angyalkának könnyű lenni borús, 
téli napokon, szürke szobákban, kedvetlen, fáradt emberek között. Boldogító 
érzés akkor hinteni derűt széjjel, kérkedni azzal, hogy a púpos mell alatt mennyi 
szeretet rejlik a szívben. Érdemes türelmesnek lenni akkor, ha mindenki türel
metlen és'nagy dolog nyugodtnak maradni, ha ideges valaki a környezetben . 
de tavasszal, tavasszal ők a vidámak . . .  és ők másképen vidámak, nekik az 
mintha fáradságukba sem kerülne ! És a szemük másképen csillog! Az utcán 
mintha mindenki szebb volna í Összesímuló párokat látni alkonyaikor ! A verkli 
fülbemászó nótákat kornyikál . . .  és ide valahogy betévedt egy pillangó!

Erika'gépje kattogott újra, a fiú is számolt tovább, csak néha-néha lopva 
pillantott fel a leányra . . . Melitta nem dolgozott. Nézte őket. Irigyen nézte 
a. leány csinos, mindennapi arcát, karcsú, egyenes lábát, hajlékony derekát . . . 
aztán lopva a fiúra pillantott:

— Ha én . . .  én is olyan lennék, mint Erika, talán belém is szerelmes lenne 
egy ilyen fiú. Ha egyenes lenne a lábam, a hátam . . . utánam is fordulnának az 
utcán, hiszen aranyosszőke a hajam és nem is csúnya a szemem. Nagy és világos
kék . . . szép időben olyan, akár az égbolt . . . Igen, ha én :s olyan lennék, mint

a többiek, mindig világoskék ruhát 
viselnék, az jól állna a  szememhez, 
meg a hajamhoz . . . szép leány len
nék, mindenki szerelmes lenne belém, 
de én nem mennék férjhez, nem, én 
csak a munkának élnék!

Berregett a telefon. Erika vette fel 
a kagylót:

— Angyalka l’Mag át kéreti a vezér- 
igazgató úr . .  . füzetet is vigy en magá

val . . .
Melitta összerezzent, mint a 

bűnös, akit rajtakaptak. Idege
sen kapott a gyorsírásfüzete 
után és talán először életében 
kért kölcsön ceruzát a kollé
gáktól.

Pá, Angyalka! Nem tu
dom, mi ütött az öregbe, hogy 
pont magának akar ma dik
tálni ! . . . Na, nem baj, van 
nekem úgyis elég dolgom . . .

hadarta a vezér etonfrizurás, 
gyorsbeszédü titkárnője.

— Üljön csak le, drágám . . . 
nincs egyedül a vezérigazgató
ű r __talán hallotta már, hegy
itthon van a fia . . . most jött 
haza Angliából, nagyon érdekes 
ember . . . tudja, ha nem len
nék már történetesen lefog
lalva . . . hát mondhatom . . . 
egyszóval majdnem az én zsá- 
nerem... Gustav Frőhlich bar
nában . . .  és milyen m üveit. . .  
és milyen kedves! Ja  persze, 
tudom miért hivatták magát —  
biztosan ő fog diktálni angolt! 
Csak aztán belé ne szeressen, 
Angyalka!

Angyalka vérvörös lett és 
hevesen dobogott a szíve, ami

kor az éle* csengőjelzésre bement a
vezér szobájába.

* * *
Tessék leülni, kisasszony . . .  a 

fiam . . .  izé . . . a  cégvezető úr fog 
önnek d ik táln i. . .  szóljon, ha esetleg 
gyorsan diktál 1

Nem diktált gyorsan. Értelmesen, 
hangsúlyozva mondta a  szavakat. 
Melitta biztos kézzel jegyzett. Boldog 
volt, hogy tud angolul és olyan első
rangú gyorsíró.

— - Lesz szíves felolvasni, kérem !
Melitta olvasni kezdett. Eleinte még 

reszketett a hangja, később megerősö
dött, hangosan, bátran ejtette ki az 
angol szavakat. Maga sem tudta miért, 
úgy érezte, hogy fontos, életbevágóan
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fontos, hogy ő felolvashat valamit ez 
előtt az érdekesfejü, elegáns, nagy- 
műveltségű férfi előtt. Talán ösztön- 
szerűleg érezte, hogy az ö bemutatko
zása az emberek előtt nem az, amikor 
meglátják nyomorék kis alakját, ha
nem az, amikor megmutathatja nekik 
a  tudását.

Szinte sajnálta, hogy olyan rövid 
volt a  levél.

— Hol tanult angolul, kisasszony? 
Egészen jó kiejtése van.

— Az édesanyám angol nő volt, 
cégvezető ú r !

* * *
Az előszobában kíváncsian várta a 

titkárnő :
-- Na, mit szól hozzá? Kedves volt? 

Remélem, nem félt tőle? . . .  Mondják, 
hogy nagy sikerei vannak . . Lőtte 
meséli, hogy egy szőke táncosnőnek 
csapja most a
szelet . . . Kár 
érte . . . úgylát- 
szik, szőke a zsá- 
nere . . . Tudja,
Angyalka, hogy 
magának egé
szen divatos szí
nű haja v a n ! Mit 
adnék érte, ha 
nekem ilyen h3- 
iam lenne . . .
Képzelje, a m a
ma nem engedi, 
hogy megfessem 
a  hajamat . . .
Pá . . . pá, ked
vesem . . .

— Divatos szí
nű hajam van... 
szőke hajam 
van . . . lám. 
még rajtam  is 
van valami, ami 
irigylésreméltó... 
lám, Anny mit
adna érte, ha neki ilyen haja Jenne. . . 
Igen, vannak, akik bolondulnak a szép 
szőke h a jé r t. . .  Istenem, mi lenne . . .  
mi lenne . . .  ha . . . De nem, nem 
szabad ábrándozni . . . .  hamar leírni 
az angol levelet. . .  de nini . . .  a pil
langó m ár e ltűn t. . .  és Erika és Wolff 
ú r m ár nem is néznek egymásra • . - 
talán, talán összevesztek közben . . • 
vagy . . . vagy talán azért van, mert 
már megbeszélték, hogy hivatal után 
találkoznak.. Eh, ostobaság, gépelni, 
gépelni, szépen, tisztán, rendesen, 
hibátlanul.,.!

* * *
Melitta volt az első, akinek diktált 

ifj. Gotthardt Schirmer. Ő volt az 
egyetlen, aki beszélt vele. Ettől a nap
tól fogva akadtak már, akik irigyelték 
és egy hét múlva eljött az a nap is, 
amelytől fogva mindenki róla beszélt; 
álmélkodva, irigykedve . • . suttogtak,

Régi »Ladik«-szönyőg (Az íERMA kézimunkaház készítménye)

tárgyalták az esetet, gúnyolódtak... d? nem, nem tudták megérteni, hogyan 
történhetet1 az, hogy Gotthardt Schirmer, az elegáns, a hódító Gotthardt Schirmer 
virágot küldött a születésnapjára- Melitta Bressnernek, a púposnak, a nyomo
réknak, akit lehet sajnálni és lehet szeretni, de belészeretni nem tudna senki, 
soha.

Piros rózsák voltak. Illatosak, bársonyosak. Már kora reggel ott illatoztak 
az asztalán és rajtuk egy fehér névjegyet ta lá it:

»Boldog születésnapot kíván
ifj/Gotthardt Schirmer «

Nem akart hinni a szemének. Körülnézett, attól félt, hogy tréfa volt az egész 
és gúnyos nevetést fog nemsokára hallani.

Nem nevetett senki. Mindenkinek az arcán csodálkozás ült. És Erika szemé
ben mintha irigység csillogott volna . . .

Megszagolta a virágot. Félretolta és dolgozni kezdett. Értelmetlen szavakat 
kopogott egymás mellé és közben gondolkozni próbált:

— Miért küldte? Kigúnyol? Tréfa? De nem . .  . nem, az lehetetlen . . .  Hát 
akkor mi ez? Miért'tette? Istene n, hát miért küld egy férfi egy leánynak virá
got? ! De hiszen púpos vagyok és görbe a lábam . . . De . . .  de szőke a hajam 
és kék, égszínkék a szemem . . .  és gyönyörűen beszélek angolul. . .  és lehet, 
hogy ő már megúnta a szép nőket és rájött arra, hogy csak egyfajta szépség van...

és ez a tiszta, 
fehér lélek! Be- 
lémszeretett . . . 
Megszerette a 
telkemet! És aki 
szerelmes, az 
szépnek látja, 
akit szeret. . .  ő 
talán nem is 
vette észre, hogy 
púpos vagyok... 
igen, még ma 
elmegyek a 
varrónőmhöz és 
pelerint varra
tok az új kék ru
hára és kissé 
hosszabbra ve
tetem a  szok
nyát... De meg 
is kell köszönni 
neki! Máris kel
lett volna . . . 
Nem, ezt nem 
szabad tovább- 
halasztani... fáj

na neki... Azonnal meg kell köszönnöm, mert udvariatlanságot követtem el... 
Felállt, kisietett.
Ifjú Schirmer szobája még nem volt készen, éppen most festették, amíg az 

elkészül, az apjával dolgozik együtt.
__ Csak Anny ne lenne az előszobában ■ — sóhajtotta Melitta. — Kellemet

len volna, ha el kellene neki mesélni m indent!
Nem volt benn Anny . . .  sőt a vezér ajtaja is nyitva maradt kissé. Be nem 

lehetett látni, de a hangok kiszűrődtek rajta.
Előbb a vezér beszélt. . .  majd a  fia szólt közbe:
_ De apám . . . nincs pénzem . . . hidd el, annyi kiadásom van, az utolsó

tízmárkásomat is ajándékra költöttem . . .
— Kinek vettél ajándékot? . . . Úgy beszélsz, mintha én oarancsolnam meg, 

hogy ajándékokat vegyéi. . .
— Ugya", apám . . .  ha tudnád, kinek vettem! Annak a  szegény, púpos kis 

gépírónőnek’. . .  hallottam véletlenül, amikor két leány beszélte, hogy születés
napja lesz szegénynek, hát eszembe jutott, hogy szerzek egy kis örömet neki, 
tudom, úgysem lepi meg virággal senk i. . .  történetesen éppen szentimentális 
napom volt tegnap és elgondoltam, milyen borzasztó lehet egy nőnek, aki tudja, 
hogy őt nem szeretheti senki, soha . . .

Ezt hallotta Melitta az ajtó résén keresztül és ettől halálsápadt lett az arca. 
Meétántorodott. . . majd erőt vett magán és lassan, fáradt léptekkel ment ki 
a szobából, anélkül, hogy megköszönte volna a virágot.
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Odabenn a szobájában kivette a rózsákat a vázából, szétosztotta az egész 
csokrot, jutott belőle Annynak, Lottenak, Erikának, csak éppen neki nem ma
radt egy szál sem . . .  a  leányok újból összedugták a fejüket. . . ezt éppoly ke
véssé értették, mint ifi. Gotthardt Schirmer gavalléros ajándékát.

* * *
Azon az éjszakán Melitta Bressner kis udvari szobájában sokáig égett a. lámpa. 

A szomszédban a kiváncsi francia nyelvmesternő nem is állhatta meg, hogy 
be ne kukucskáljon a függöny résén.

—  Mon Dieu, hát ez mit firkál itt egész éjjel?... És még mosolyog is hozzá . . . 
Mon Dieu, hiszen ez levelet ír! Tán csak nem szerelmes levelet?’

Megcsóválta a fejét és motyogva, morogva, csudálkozva visszament a  szo
bájába.

A következő éjszaka megint fenmaradt egész éjjel, csak hajnalfelé feküdt 
le, de reggel nyolckor m ár ott volt pontosan a  hivatalban. Délután teát ivott, 
jókora vajaskenyeret kent magának, kekszet is evett hozzá, azután nagy gond
dal felöltözött.

Egy hosszú, divatos, gyöngyszürke borítékra bélyeget ragasztott, mégegyszer 
elolvasta a címzést és a retikíiljébe tette, aztán bezárta a szobája ajtaját és be
kopogott a nyelvmesternőné!.

— Itthon van, édes Mademoiselle? Lemegyek egy kicsit járni, nem jól érzem 
magamat . . . izé . . . nagyon fáj a  fejem, de holnapra m ár jól leszek, higyje el, 
holnapra rendbejön minden . . . Isten vele, kedve? . . . izé . . . köszönöm . . . 
igen, köszönöm, hogy vigyáz a lakásomra . . .

Megszorította az öreg kisasszony kezét és hirtelen sietősen csókot is nyomott 
az arcára . . . aztán behúzta maga után az ajtót és már a lépcsőházban kopog
tak a léptei . . .

Másnap nem jött a hivatalba. Pedig úgy tíz óra tájban még levelet is hozott 
neki a postás. Szép, elegáns, divatos boríték volt. . . letették az asztalára.

Csütörtök, péntek, szom bat. . . Melitta még mindig hiányzott. A leányok 
éppen azt beszélték, hogy meglátogatják, amikor felpattant az ajtó és egy pici, 
ezerráncú hölgy robogott be rajta. Nagyon izgatott volt, félig franciául, félig 
németül beszélt, alig értették meg. Nagynehezen kivették belőle, hogy Melitta 
Bressnert keresi, hétfő óta nem látta . . .

A leányok ijedten néztek egymásra, Ottó Wolff ifjú Schirmerért szaladt. 
Körülállták az elárvult asztalt, m int valami rav a ta lt. . .

Ifj. Gotthardt Schirmer mindjárt a levél után nyúlt. Biztos kézzel szakította 
fel, m int aki érzi, hogy abban megtalálja a rejtély nyitját.

Elolvasta, aztán újra átfutotta, majd csodálkozó hangon olvasni kezdte : 
»Édes, egyetlen Melittám !
Mit akar velem? Miért kínoz ! Hiszen imádom, nem tudok maga nélkül 
é ln i! Imádom olyan forrón és mélyen ! Szeretném, ha itt lenne mellet
tem ! Szeretném ölelni, csókolni, szeretnék égszínkék szemébe, nézni, 
arany szőke haját végigcirógatni! Könyörüljön rajtam, édes Egyetlenem! 
Nem tudok már se gondolkozni, se beszélni, se írni, csak azt tudom, 
hogy imádom, imádom, imádom!

Fred«
Eddig tartott a levél. A kollégák ámultán néztek egymásra. Mindegyik emlé

kébe idézte Melitta Bressner szegény, szánalmas kis alakiát és mindenki úgy 
érezte, hogy valami nagy titok bontakozik most ki előtte.

levelet húzott elő. 
egyikbe, belenézett a 
átfutotta a  harmad: - 
. . kézről-kézre ad-

Lakatost ho
zattak. Fel
nyittatták Me
litta fiókját.
Ifjú Gotthardt 
Schirmer re
megő kézzel 
nyúlt a fi
ókba. Elinté
zetlen akták, 
üres papiro
sok alól egy 
csomó kék, 
fehér, szürke

Belenézett az 
másikba, lázasan 
kát, negyediket.
ták . . .  a fejüket csóválták.

A levelek kivétel nélkül forró, vá^y- 
gyal és követeléssel teli szerelmes soro
kat tartalmaztak . . .

Melitta Bresner, szegény púpos kis 
»Angvalka<- —  vájjon micsoda titkos, 
vonzerő rejlett benne? !

A leányok forró Irigységgel gon
doltak rá, mint valami érdekes, izgal
mas regény hősnőjére . . .  a férfiak 
úgy érezték, hogy vakok voltak . . .

— Ki tudja, tán  a Riviérán sütké
rezik egy fess fiú oldalán ! — sóhaj
totta valaki.

— Én azt hiszem, hogy nem is volt 
igazan púpos . . csak talán valami oka 
volt rá, hogy úgy csinálja . . .

—• És egyszer majd el fogja kül
deni az igazi arcképét és azon karcsúd 
egyenes lesz a háta és a lába se lesz 
görbe. . .

— Biztosan szép toalettjei vannak 
és tán már útban van Egyiptom felé. 
vagy az is lehet, hogy Szicíliába uta
zott, ott vár rá valaki . . .

* * *

És ezala.tt a nagy szürke víz höm- 
pölygetett lefelé valamit. A parttól 
elindult egy bárka és az öreg halász 
kivetette a csáklyáját. . .

Fordította : K . Lányi Piroska

Futó (Gottliéb rajza)
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Zseniális emberek
és kortársaik kritikája

zsenik alkotásait. Ebből azonban nem 
következik az, hogy — mindenki zseni, 
akit kortársa5 kritikája a sárga földig 
leránt.

A világ legnagyobb zsenije sem volt 
kivétel az alól, hogy az egykorú kritika 
beléje ne döfje mérgezett tollát. Ebben 
az örök emberi gesztusban, amelynek 
főmotivuma mégis csak a féltékeny 
irigység volt, néha-néha az őszinte bí
rálat hangja is megszólalt. Az a bírálat 
természetesen, amiről a kritikus azt 
hitte, hogy igaz és a tárgyilagos, 
de amiről azután az utókor bebizo
nyította, hogy nem egyéb rossz
akaratú, vagy sajnálatos — téve
désnél.

A régen klasszikus Bach zene
szerzői kvalitásairól például a 
»Critischer Musicus« ’ 745-ben így 
merészelt írni :

»Bach úr valóban megérdemelné 
az egész nemzet elismerését, ha nem 
volna túlságosan beképzelt és nem 
erőszakolná mindenáron saját müveit 
a közönségre. Bach úr zenemüvei 
épp olyan nehézkes, affekiált, érték
telen ostobaságok, mint amilyenek 
Lohenstein barokk költeményei voltak 
a 17. században, amiken ma már 
csak kacagni tudunk.*

De még a kor társai nagy része 
által elismert Mozart sem lehetett 
kivétel, akiről 1790-ben és 1796-ban 
ilyenféle »méltatások« jelentek meg:

»Mozart nem becsüli sem a zene
művészet örökérvényű szabályait, sem 
pedig n iw s  tisztában a saját, nagyon 
is korlátolt tehetsége haláraival.*

S ő t:
^Mozart műveiből teljességgel 

hiányzik a művészi ízlés, a zenei kul
túra és a kritikai érzék4

Schiller, a németek egyik leg
nagyobb költője, sem kerülhette 
el sorsát. Az »>Ármány és szere
lemé című szomorújátéka megjele
nése után, 1784-ben, a berlini 
»Vossische Zeitung« ilymódon hábo
rodott fe l:

»Ismét egy olyan műalkotás, ami 
korunk szégyene marad! Micsoda
agyveleje lehet annak az embernek, aki 
éjfélé őrültségeket megír és kinyomtat, 
milyen lehet az agyveleje és a szive, aki 
ilyen torzszülöttet a magáénak mer val
lan i! 167 oldalon keresztül nincs egyéb, 
mint végét nem érő istenkáromlás, egy 
ostoba és affektáló leány nyajogása, ízlés
telen viccek es valóságos bábeli galima- 
thias, mintha az Írónak abban tellett volna 
kedve, hogy a piszokban turkáljon . . .«

És hogy Beethoven, aki valóban meg
érdemli »a világ legnagyobb zeneszer
zője^ címet, se legyen kivétel, lefordítjuk 
Franz Grillparzer »kritikus« úrnak róla 
szóló kritikájából, amely 1824-ben lá
to tt nvomdafestéket, ezt a néhány so rt:

S z e r e tn é k  . . .

»Beethoven mételyező hatása a művé
szetben, ami kiárad eléggé le nem értékel
hető minden alkotásából, a következő négy 
pontban foglalható össze:

1. Ez az ember süket, aki ennélfogva 
képtelen minden zeneszerző első és leg
fontosabb tevékenységére: a jóhangzás és 
a hangzavar megkülönböztetésére;

Szeretnék inni százéves borokat, 
Szeretnék mulatni vidám kacajjal 
És nyögni ezer fájó jajjal 
És ülni sok bús torokat.
Szeretném fenékig üríteni 
A z öröm ürömserlegét,
De most hideg van és setét. . . 
Szeretnék száz szép mesét mesélni. 
Száz régi, szép regét neked,
De ajkam néma, szemem könnyes 
S  reszkető kezemmel fogom a kezed .

Szeretnék gazdag rózsaparkot, 
Szeretnék álompalntát,
Szeretnék száz szép, új csodát. 
Szeretném szárnyon berepülni 
Ezt az egész, vén földtekét, 
összekutaini, összejárni 
Minden zugát és rejtekét,
De most hideg van és setét. . . 
Szeretnék mindent, ami nincs 
S  mindennek hijját, ami van ; 
Szeretném titokban kicserélni 
Valakivel magam . . .
Szedetnék mégegvszer újra élni. 
Kezdeni egv új életet.
De nem lehet, mert mellettem vagy 
S reszkető kezemmel fogom a kezed .

2. abnormis ugrándozásában fölrúg 
minden tiszta zenei formát, aminek teljes 
érthetetlen ség és értelmetlenség a következ
ménye;

3. ugyanebből az okból minden normá
lis és egészséges melódia hiányzik alkotá
saiból, hogy helyet adjon az értéktelen és 
szívtelen kiagyaltságoknak; és

4. a valódi szépségideál keresése helyett 
az affektáltat, a váratlant és épp ezért a 
hozzá nem értőkre feltétlenül hatásos bak
ugrásokat hajhássza, ami aztán inkább 
émelygéssel ajándékozza meg a hallgatót, 
mint lelki tisztulással. ..«

így támadta az egykorú kritika a

E V  E Z R E D  E K  
B Ö L C S Ő JÉ B E N

Nem is olyan rég azt hittük, hogy 
az emberiség világtörténelme az úgy
nevezett »trójai háborúival kezdődött 

és azelőtt a világ és az emberiség 
úgyszólván teljesen kultúranél
küli életet élt. A múlt század vé
gén aztán napfényre kerültek az 

- ókori Egyiptom kulturális doku- 
mentumai, amelyek a Kr. e. 
4000. évig vezethetők vissza és 
amelyek tanúbizonyságot tesznek 
a fáraók országának kulturális 
fejlettségéről.

Később megkezdődtek az 
ásatások Mezopotámiában, ame
lyek még most sem értek véget, 
de már eddig is elárulták, hogy 
a földgolyónak ezen a részén is 
majdnem olyan magas kultúra 
fejlődött ki és majdnem olyan 
régi, mint az ókori Egyiptomban.

1899-ben a Kréta szigetén 
végzett ásatások pedig igazolták, 
hogy Kr. e. 3000 évvel itt is olyan 
magasfokú kultúra volt, amely 
politikai szervezeteivel majdnem 
az egész akkori emberiséget a 
hatalmában tartotta.

Trójával kapcsolatban az újabb 
ásatások azzal a meg
lepő eredménnyel jártak, hogy 
Priamus királynak Homeros világ
hírű hőskölteményében megéne
kelt városa előtt és annak helyén 
már — 1000 évvel régebben egy 
hatalmas birodalom fő zárosa 
állott, amelynek kereskedelmi 
hálózata Szicíliáig, sőt minden 
valószínűség szerint a spanyol 
félszigetig is elért.

A mai Spanyolország terü
letén is napvilágra kerültek egy 
Kr. e. 2000 éves kultúrcent- 

rum maradványai, a melyek ma
gas fejlettségű fém-iparról és fém
kereskedelemről tanúskodnak egy
részt, másrészt pedig a déli föld
gömb felé irányuló kereskedelmi háló
zatról.

Ma már tehát bizonyos, hogy Home
ros hőseinek élete előtt évszázadokkal, 
sőt évezredekkel Európa, Afrika és 
Ázsia bizonyos részein — hogy a Kr. e. 
3000 éves ős-kínai kultúráról ne is 
beszéljünk — virágzó kereskedelem, 
kiépített áruforgalom és árucsere, a 
jólét magas foka, szóval az úgyneve
zett kultúr-élet minden kritériuma már 
feltalálható volt.
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GORDON SEAGKOVE: A FEKETE AJTÓ
— Townley hadnagy! — kiáltotta 

kemény hangon van Dee százados. — 
ö n t kémkedésen tetten érték és ezért 
halálbüntetés jár. Az ítéletet két óra 
múlva hajtják végre. Elveimhez hűen 
megengedem önnek, hogy a halálnemet sa
játmaga válassza m eg.. - Vagy azt kívánja, 
hogy a szokásos módon főhelövessék, 
vagy pedig. . .  kilép azon a fekete füg- 
gönyös ajtón . . Amint döntött, azonnal 
közölje velem elhatározását!

Van Dee — a »beszámíthatatlan«, így 
nevezték a lövészárokban — kezével 
intett és Townley hadnagyot elvezették.

Mélységes búskomorság lett úrrá a 
hadnagy lelkületén. H át ez legyen min
dennek a vége? Minden reménységének, 
ambíciójának és vágyának, amiknek egye
düli céljuk az volt, hogy Cecilét feleségül 
vehesse! Teljesen elképzelheti lennek lát
szott előtte, hogy két óra múlva kimond
hatatlan üresség fogja körülölelni, amely 
örökre elszakítja attól az asszonytól, akit 
az életénél is jobban szeret, aki az ő sze
mében a legtöbbet jelenti, akiben úgy 
bízik és hisz, mint senkiben ezen a vi
lágon !

— Főbelőnek, vagy. . .  a fekete ajtó.
Micsoda kegyetlen játéka a sorsnak, 

amiből nem talál kivezető u ta t ! A had
nagy tudta, hogy eddig még egyet
len halálraítélt sem választotta a 
fekete ajtót, hanem inkább a föbe- 
lö vetést.

Félóra telt el így.
Hirtelen, észrevétlenül kis papírdara

bot csúsztatott valaki a kezébe. Nem lát
hatta, hogy ki. Elolvasta:

— »Válaszd a fekete ajtót i Higyj ne
kem í«

Az aláírás pedig ez v o lt:
— »Cecile«.
Tehát Cecile mégis gondol őreá ! Még

sem hagyja el a veszedelemben ! Meg 
akarja menteni! Mit bánja ő, hogy mi 
vár reá a fekete ajtó m ögött! Talán be
falazzák, megfojtják, megölik, de egyet 
bizonyosan érzett: mégegyszer viszont
látja . . .  talán mégegyszer magához is 
ölelheti őt, Cecilct. . .  !

Dobogott a szíve, de azéit jókedvű 
volt, amikor újra van Dee elé vezették.

Van Dee százados elsötétített szobá
ban állt és egy tiszttársával beszélgetett. 
A következő pillanatban akarta közölni 
Townley hadnagy azt a döntést, hogy a 
fekete ajtót választotta.

Jelenlétével azonban senki nem törő
dött. A két tiszt nem hagyta abba a halk 
har gon folytatott beszélgetést.

— Eddigi tapasztalataim azt bizonyít
ják, hogy minden halálraítélt, de még a 
legbátrabb szívű is, a halálos ítélet végre
hajtásának ismert módját szívesebben 
választja az ismeretlennél. . .  

k  Van Dee, a százados, mrndta ezt.

Kis szünet következett, aztán a másik 
ismeretlen tiszt megkérdezte:

— És te vagy az egyetlen, aki tudja, 
hogy mi van az ajtó mögött?

— Nem. Még egy asszony is tudja, — 
felelte van Dee.

A ztán  halk an  h o z z á te tte :
— Cecile, a feleségem . . .
Townley hadnagy’ elsápadt és egész 

restében reszketni kezdett. Mi ez ? . . .  
Csapda az ő számára és az imádott asz- 
szony szám ára?... Van Dee százados 
ily módon akarja megtudni az igazsá
g o t? . . .  Uralkodott azonban magán és 
kemény tekintettel nézett följebbvaló- 
ja szemébe.

— Nos, Townley hadnagy, — fordult 
van Dee a halálraítélt felé, — hajlandó 
talán a fekete ajtót választani?

Dr. Yiking-li: T \ l  éneklő PÚP (Kóre in  m e s e /

Sokszáz évvel ezelőtt történt, hogy 
meghalt egy dúsgazdag púpos ember. 
Idősebbik fia, akinek szintén volt púpja, 
végtelen kapzsiságában apja egész' ha
gyatékát magához kaparította. A fiata
labbik fiú, akit hasonlóképen púppal 
sújtott az Isten, nem kapott semmit.

— Nekem is kell valamiből élnem, 
— könyörgött bátyjának. — Adj leg
alább egy zsák rizst nekem !

A másik azonban ezt válaszolta:
— Szépen tudsz énekelni, keresd meg 

azzal a kenyeredet! — - és szegény öcs- 
csét valósággal kikergette a házból.

A szerencsében egyik faluból a má
sikba vándorolt és énekelni próbált, 
ahegy csak tudott. Az emberek azon
ban azt mondták :

— Ez annak a gazdag embernek a 
fia, aki soha nem adett nekünk sem m it!

Még csak enni sem kapott az embe

— Nem választom azt, — felelte ha
lálos határozottsággal a fogoly.

Van Dee intett az őröknek.
Közrevették Townley hadnagyot és 

elvezették.
Néhány perc múlva eldördült a halálos 

sort ű z . . .
— Nos, úgy-e, hogy igazam volt? — 

kiáltotta van Dee. — Townley hadnagy, 
a vakmerő, a mindenre elszánt, aki szem
be mert szállni velem, még ő sem válasz
totta a biztos helyett a bizonytalant!

Aztán komoran maga elé meredt.
— Megmondjam neked, hogy mi van 

a fekete ajtó mögött?
A másik némán várta a feleletet és 

van Dee szinte önkínzó gúnnyal ki- 
m odta:

— A szabadulás •. . .  Igen, a fekete 
ajtó jelenti a szabadulást. . .  És én már 
majdnem azt hittem, hogy Townley had
nagy tudomással bír erről. . .

rektői. A szerencsétlen folyton csak 
énekelgetett, faluról falura vándorolva. 
Nappal is, éjszaka is énekelgetett.

Egy éjszaka megjelent négy ördög 
és hallgatták az énekét.

— Mért énekelsz ilyen szépen? — 
kérdezték.

— Mert púpos vagyok, — felelte és 
tovább énekeit.

A következő éjszakán újra megjelen
tek az ördögök és megkérdezték :

— Mit akarsz cserébe az éneklő pú
podéit?

— Ha olyan gazdaggá tesztek, mint 
amilyen a bátyám, elvihetitek a púpo
mat. Az én bátyámnak ezer zsák rizs 
áll a raktárában !

Az ördögök azonnal hoztak neki ezer 
zsák rizst és cserébe érte elvitték a 
púpját.

Amikor kapzsi bátyja erről értesült, 
ő is el akarta adni a púpját. Elment 
ugyanabba a faluba és énekelt, amíg 
leszállt az éj.

Az ördögök újból megjelentek és 
figyelték az énekét. Aztán megkérdez
ték :

— Mért énekelsz ilyen szépen?
--  Mert púpos vagyok, — felelte.
— Ó, — kiáltott fel a négy ördög, — 

megfogtuk végre azt a gazembert, aki 
becsapott minket 1 Nesze, itt van a pú
pod, amelyről azt hazudtad, hogy azért 
tudsz ilyen szépen énekelni ! De add 
vissza nekünk az ezer zsák rizst!

Minden vagyonát elvette a négy ördög 
és ráadásul még egy második púpot is 
akasztott a hátára. Azt a púpot, ami
től az öccsét megszabadították . . .
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Ó, TÖMEGKULTÚRA
Németországban történt ugyan, de — 

azt hisszük — nagyon sok más ország 
lakosaira is vonatkozhatik. Az egyik 
berlini újság ugyanis arra »>vetemedett« 
(ne tessék haragudni ezért a kifejezésért), 
hogy megállapítsa: a híres emberek nép
szerűsége milyen mélyen gyökeredzik a 
nép lelkületűben. Tizenhat különböző 
embert kérdeztek meg tizenhárom világ
hírességgel kapcsolatban és az eredmény 
valóban meglepő, sőt egyenesen — le
sújtó volt.

Mind a tizenhat megkérdezett ismerte 
ugyan Gerhart H antim  ann nevét, de az 
egyik elárusító kisasszony például csak 
annyit tudott róla mondani, hogy »va- 
lami történt vele nemrégen*. A többiek 
tudták ugyan, hegy most ünnepeltek a 
költő 70. születésnapját, az egyik polgári 
iskolás ranuló azonban színésznek, az 
egyik bártáncosnő pedig —: operett- 
komponistának hitte. MacDonald .revét 
szintén ismerték va’amennyien, de ab
ban a kérdésben aztán már a legnagyobb 
bizonytalanság uralkodott, hogy fran
cia-e, vagy pedig angol, sőt olyan is 
akadt, aki amerikai elnöknek hitte. 
Rockefellerről is mindnyájan tudták, hogy 
milliárdos, csak éppen ott mutatkozott 
meglehetős zavar, hogy petróleummal, 
autókkal, vagy pedig vonatokkal sze- 
szezte-e a milliáidjait. Hallatlan népszerű 
viszont Piccard professzor, csak éppen 
az egyik gyarmata rukcrcskedő- nem tu
dott róla semmit. A színészekkel, főként 
a mozi csillagaival már egészen másként 
állt a dolog. Ezekről mindnyájan tudtak 
valamit mondani, sőt még néhány film
jük címére is pontosan emlékezlek.

Annál mostohább sorsban részesültek 
viszont a tudomány világhírességei. Ma-

A tudós kutya

dame Curie-xcii például egyik sem tudta, 
hogy ö a rádium feltalálója. A nevét is 
mindössze hárman ismerték. Egv köny
velő, aki francia — énekesnőnek, egy 
utazó, aki — színésznőnek és egy taxi
sofőr, aki — regényírónőnek gcndclta. 
Steinach professzor nevét valamennyien 
ismerték ugyan., de aztán valamennyien 
is azt hitték róla. hogy »büvész, aki meg- 
fiaralítja az embereket*. Einstein, a re
lativitás elméletének Nobel-díjas tudósa, 
még rosszabbul járt. Az egyik elárusító 
kisasszony csak annyit tudott róla, hogy 
»őriilt bécsi professzor.* A pincér szerint : 
»híres belgyógyász, majomábrázattal«. 
Az . asztalos véleménye ez volt: »igen 
ismerem, az a teóriás embert«. A köny
velő — költőnek, a telefonos kisasszony 
pedig — számolómüvésznek hitte. Az 
utazó annyit tudott róla: »német tudós, 
aki felfedezett valami fizikai törvényt.* 
A taxisofőr pedig ezzel a kérdéssel felelt: 
»úgy-e, az az ember, aki mindig meg van 
akadva az éggel?*

A legcsunyábbnl azonban Freud pro
fesszor, a pszichoanalízis megalapítója 
járt, akinek a megkérdezed tizenhat 
ember még csak a — nevét sem hallotta, 
vagy olvasta soha.

Szóval: mintha mégis csak nagy bajok 
volnának ezzel a tömegkultúrával, 
amelyre — mint korunk vívmányára — 
úgy szeretünk hivatkozni. Mert ha Haupr-

TRLRLJRK KI, HÖLGYEIM: KIÉ?
Egy női táska pszickalőgiája

Tessék kinyitni, iefelé tartani, ki
üríteni és a következő érdekes dol
gok találhatók benne :

!. tükör (kissé tört állapotban) —
2. fésű (amire ráférne már egy 

alapos tisztogatás) —
3. púderdoboz (meglehetősen ro

zoga külsővel) —
4. ajkpirosító-csonk (a tartója 

hiányzik) —
5. cigaretta-doboz (több helyen 

behorpadva) —
fi_18. gyutaszalak (széjjelszórva, 

skatulya nélkül) —
19—25. levelek (gyűrött, olvasha

tatlan állapotban) —
26. töltőtoll (toli és tinta nélkül) —
27. ceruza (faragatlanul) — M
28—31. villamosjegyek (több mint

egy tucat) —
39—36. biztosító tűk (részben nyi

tott állapotban) —
37. zsebkendő (eredeti színe meg 

nem határozható) —
38. kesztyű (egy darab, árván, pár 

nélkül) —

CU. madia E'.Ika, 
garabonci közjegyzőéi, leánykái

mannról csak azt tudják, hogy »valatn 
történt vele ebben az évben«, MacDo- 
naldot amerikai elnöknek képzelik, Curie 
asszonyt pedig francia énekesnőnek, — 
akkor jó lesz abbahagyni a hencegést és 
csöndesen bevallani, hogy a tömegek 
kulturális fejlődése nagyon kis mérték
ben, vagy talán egyáltalán nem halad 
előre .

39—42. számlák (régiek, fizetve 
és nem fizetve) —

43—48. levélbélyegek (gyűrötten 
és széttépve) —

49—50. aspirin-tabletták (össze
ragadva a bélyegekkel) —•

51. zsebkés (nem nyitható ki) —• 
52—56. haicsattok (nagyobb ré

szük tört állapotban) —
57—62. receptek (papirosra írva,

ceruzával, olvashatatlanul) — 
63—65. színházjegyek (a múlt

hétre szóltak) —
66—72. mozijegyek (csak az a

felük van meg, amit a jegyszedő 
visszaadott) —

73—82. fotográfiák (szintén tépet- 
ten, összegyűrve) —

83. parfőmös üvegcse (parfőm nél
kül) —

84. parfőmös üvegcse (parfőm- 
mel) —

85. aprópénztárca (teljesen üres) — 
86—97. rézpénzek —■
98—. . . . .  egyebek.

*
Tessék kitalálni, hogy — kié?. , .
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K O M É D I A
M A G U K  IS K IV Á N C S IA K ?

A körúti villamoson ülök. Csöndesen, 
magamba omolva, az egyik sarokba! . 
Mindenféle csipp-csupp dolog jár a fe
jemben, a napi élet tartozékai, közben 
egy-egy merész elgondolás és mindjárt 
utána egy csüggedt, láthatatlan belső 
mozdulat. Végeredményben csak egy 
célom v an : utazni, s -az ötödik állomá
son leszállni. Ahol egy kis doigom van. 
De mielőtt célomhoz érnék, sok mindent 
kell tudomásul vennem, ami — Isten 
látja telkemet — sohasem érdekelt s 
amire — Isten bocsássa meg bűnömet! 
— teljes tisztelettel fütyülök. Tudni
illik . ..

Tudniillik egy férfi és egy nő ül mel
lém. Az úgynevezett középosztályhoz 
tartozók. Akárcsak én. A középosztály 
nagy, népes osztály, — vájjon melyik 
alosztályából valók? Anélkül, hogy tu 
dakolnám, ők maguk sietnek a leleple
zéssel.

— A Bedő — mondja a férfi — egy 
siralmas figura. Többet mondok. Egy 
gyáva fráter.

Most már informálva vagyok róla, 
hogy a Bedő nem valami római jellem. 
De vájjon miért?

— Az ő helyében — folytatja a férfi — 
valamit csináltam volna. Hogy mit, az 
mellékes. De csinálni kell v a la m itE lő 
ször i s : legyen energikus az ember.

De miért legyen energikus? Bambán 
ülök, sejtelmem sincs róla, mért kellene 
a Bedőnek energikusnaK lenni. Szeren
csére (?) megszólal a nő:

— Annak nem volna semmi értelme. 
Az asszony nem szereti a Bedőt. Slussz l

— Na és? . .  . — mered rá a férfi.
— Bedőné a Kardost szereti. Punk

tum.
A h á! Tehát megtudtam, hogy pro 

primo: Bedőnek felesége van, pro se- 
cundo: Bedőné nem a férjét szereti, 
hanem bizonyos Kardos nevezetű férfit, 
pro tertio: és Bedőnek mindehhez nincs 
szava. S ami a legérdekesebb : mindezt 
megtudtam anélkül, hogy tudni akartaim 
volna.

A féifiszomszédom veszi át a szót:
— De mondja csak. . .  ha már ilyen 

perszóna ez a Bedőné. mért csinálja 
olyan nyíltan a dolgot?. . Tudja, ez 
már felháborító ! Az ura az üzletben gür
cöl és az asszony cukrászdába jár a Kar
dossal.

— No hallja, — kontráz a női szom
szédom, — a cukrászda egy egészen tisz
tességes hely.

— Én nem a helyről beszélek, hanem 
arról, hogy kik és miiven összetételben
fordulnak meg ezen a helyen. De ez még 
semmi! A múlt héten a Bedő Becsben 
volt, hogy a hitelezőivel tárgyaljon — 
szegénynek tele van a feje gondokkal — 
és ezalatt a Kardos a Bedőékhez járt fel 
vacsorázni.

Lám, megint okosabb lettem. Most 
már azt is tudom, hogy Kardos a Bedő- 
családnál vacsorázik, amikor a családfő 
nincs otthon.

— És ha ott vacsorázik? — pattant 
fel az asszony. — Bedőné nincs egvedü 
Ott van a mamája, a szobalánya, a há
roméves kis leánya, meg a pesztonkája . . .

A férfi nagyot lendít a karjával, úgy 
mondja nagyon hangsúlyosan:

— Tudjuk, tudjuk. . .  És ami a leg
szebb a dologban, a Bedő volt az, aki a 
Kardost álláshoz juttatta. Ez a há la!

Hm, újabb adat. Kardos visszaél a 
jószívű Bedő bizalmával. De kérdezem : 
kérdeztem én ezt?

Utitársaim nem törődnek azzal a kü
lönös természetemmel, hogy emberek —

K önny ü-e gagy em bert szeretni?
Bemard Shaw — a legromanlikusabb szerelmes

Régi dolog, hogy két szerelmes 
együttesében legzavaróbb harmadik 
a hírnév.

Aki nagy férfiba szerelmes, aki 
híres nőt szeret — nem lehet hosszú
életű e földön.

A boldogtalanság egész skáláját 
megismeri. Kijárja a féltékenység 
legmagasabb iskoláit, megtanulja, 
hogy a bukásnál jobban csak a siker
től kell rettegnie. A sikertől, mely 
nemcsak megkótyagosítja, hanem 
el is tántorítja »Őt«.

A pokolnak, ha végre odajut a 
nagy férfi vagy nő szerelmese — 
nincs már szenzációja e boldog bol
dogtalan számára.

E törvény alól a szerelmesek his
tóriája egyetlen kivételt ismer csu
pán : Bemard Shaw-t és Ellen 
Terry-t.

Ha azonban elmondom, hogy 
Shaw és barátnője : a nagy színész
nő sok, sok éves szerelmük ideje 
alatt egyszer, egyetlen egyszer ta
lálkoztak az egyik londoni színház 
nézőterén, a kijárat felé tolongó

pláne ismeretlenek — magánügyei nem 
érdekelnek és sans géné folytatják :

— Én nem tudom . . .  — mondja fe
nyegető hangon a férfi — én nem tu 
dom . . .  de ha ez így megy tovább, szólni 
fogok a Bedőnek, talán még nem 
késő !

Micsoda? Ha ez így megy tovább? 
Szóval az én szomszédom bele akar avat
kozni a dologba. Ebből még riport lesz a 
napilapokban, akárki meglássa. De mit 
tartozik e: énrám?

Most az asszony:
— Maga szerencsétlen hűlve ! Csak 

nem akarja tönkretenni azt a tisztessé 
ges és becsületes nőt? Hát tehet róla. 
hogy nem az urát szereti? Mért erősza
koskodott úgy a Bedő, hogy hozzá men
jen? Amit főzött, egye is meg 1

— Én más véleményen vagyok. A 
Bedőné egy silány nőszemely. A Kardos 
egy piszok gazember. És a Bedő?. . .  Az 
egy közönséges szamár.

Püff neki, most már e/t is tudom. A 
villamos megáll, le kell szállnom.

És most itt állok az egész Bedő—Kar
dos-afférral a tudatomban. Mit csináljak 
vele? Kíváncsi voltam rá?

És maguk?. .  . Maguk kíváncsiak vol
tak rá?

Nahát akkor! ?
Eugenius

tömegben — megértjük, miért volt 
ez a szerelem gyönyörű és zavarta
lan.

Ez után a találkozás után írta 
Shaw első, rajongó kritikáját Ellen 
Terryről, aki levélben köszönte meg 
a kritikát. Shaw újabb áradozó kri
tikával hálálta meg a levelet s most 
már feltartóztathatlan korrespon- 
dencia következett, éveken, évtize
deken át. Közben postások sántul- 
tak, postamesternők kidőltek.

Ellen Terry unokái hadnagyok
ká cseperedtek — de ők ketten 
csak leveleztek tovább. Shaw meg
nősül. Ez sem okoz diszharmó
niát . . .

Ellen tízéves levelezés után szó
lítja először »dear Bernis«-nek 
az írót cs Shaw rőt szakálla ősz- 
bevegyül, mikor az elmúltakra 
visszapillantva arra gondol, hogy 
máskép is lehetett volna s így 
sóhajt : »Ó Ellen, Ellen, aluminium- 
szívű Ellen !«

Levelezésüknek csak a halál tu
dott véget vetni. Ellen Terry halála.
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y iL Á G S Z I N P A  D
Uj válság vihara száguld végig a kultúr- 

nemzetek színpadain. Berlin és Párizs, 
London és Bóma, Brüsszel és Budapest, 
de a többi nagy európai centrum szín 
házi légsúlyméröje is az eddig tapasztalt 
legmélyebb depressziós pontot mutatja. 
Németországban már odáig jutott az 
összezsugorodás folyamata, hogy a nagy 
v  írások hármasával-négyesével csoportot 
alkotnak s  együtt tartanak el egy szín
társulatot. A közönség az idén még na
gyobb tömegben kapcsolja k i  a színházat 
é s  fordul érdeklődésével a filmprodukciók 
felé. Ugyanez a jelenség lépett fel Buda
pesten és a vidéki magyar 
v  árosokban is. Ugyanakkor 
a nagy mozik meglehetős 
szép látogatottságnak örven
denek s egy-egy film  úgy
nevezett bombaüzletté válik.
.1 fővárosban megtörtént, 
hogy egy nagy múltú színház 
az évadnyitó darab kudarca 
után kénytelen volt bezárni 
kapuit. Két-három másik 
színház pedig a legkietle
nebb részvétlenség mellett 
viaskodik a puszta megél
hetéssel. Ellenben ak i vala
m ely sikerültebb filmre k i
váncsi, nem biztos, hogy 
helyhez ju t a moziban, ha 
nem jegyzi magát elő.

.1 magyar nemzeti m ű
veltségnek oly jelentős és 
értékes tényezője a színház 
s  vele a dráma- és zene
irodalom, hogy nem mehe
tü n k  el közömbös vállvono- 
gatással a tragikussá mé
lyülő  válság melleit. Nem  
csupán exisztenciákról van 
itt szó, írókról és zenéköl-
lökröl, munkásokról, hanem a külföldön 
is  oly nagyra becsült magyar színmű- 
irodalom jövőjéről.

Legfőbb baja a m i színházainknak a 
drága helyár és a ruhatár. Hasztalan 
volt m inden jóindulatú tanács, az igaz
gatók változatlanul a régi, teljesitöképes 
középosztály anyagi viszonyaira alapí
tották számadásaikat, nem törődve azzal, 
hogy ennek a társadalmi rétegnek ma 
jh, ír az elsőrendű életszükségletek is 
emésztő gondot okoznak. Hol vannak 
•azok az idők, mikor férj és feleség szín
házi szórakozására tíz és húsz pengő 
(illetve korona) futo tta!?  A művelt 
publikumot egy- és két pengős jegyekkel 
lehelne csak visszacsalogatni a szín
házba, de akkor is ruhatári kényszer s  a 
■velejáró zaklatások nélkül, amint ez m in
den nyugati nagyvárosban tapasztalható.

Ez azonban csupán materiális része 
a kérdésnek. Éppen ilyen fontos és a 
hely ár politika gyökeres megváltoztatásá
val együtt veendő revízió alá,a színházak 
művészeti szelleme is. N e röslelje a szín
ház és tanuljon a diadalmas filmtől. 
Lássa meg és lássa be, hogy a m ai heve
sebb ütemű élet egészen más követelmé
nyeket támaszt a szórakozást nyújtó vál
lalatokkal szemben. A filmet valahogyan 
a konzervhez lehet hasonlítani, amely 
táperö dolgában gyakran több tál étellel 
vetekszik. A film  : sűrített ábrázoló- és 
képzőművészet. Cselekménye összevont,

Kávéskészlet (ERMA terve)

szavakban nem tobzódó, fordulatosságra 
és élénk változatokra törekvő. Számot 
vetve a világ minden szépsége és látni
valója iránt érdeklődő nagyközönséggel, 
amelynek nincs módjában bebarangolni 
az Alpeseket, az Appennini és Pirenneusi 
félszigetet, elébe hozza a sok gyönyörű 
tájképet, ismeretlen országokéit., idegen 
népek életét s úgyszólván végigutaztatja 
az annyiszor hallott, annyiszor sóvár
gott csodák birodalmában. A modern 
film  nemcsak szórakoztat és gyönyör
ködtet, hanem tanít is. Ezért rajong érte 
nő és férfi, öreg és fiatal. 4  filmdarab 
meséje olykor csak éppen keretül szolgál, 
amelyben pitlore.szk vidékek, természeti 
érdekességek és ritkaságok vagy a gigan
tikus méretű legújabb technika bámulatos 
alkotásai vonulnak fel előttünk.

Balgaság volna hasonlót kívánni a

színháztól, amelynek Arisztotelész óta 
megvannak a maga —  tegyük hozzá: 
rugalmas és tágítható —  törvényei. De 
ne legyen a színház makacs s ne ássa 
be magát a minden haladást tagadó 
konzervativizmus sáncai közé. Ha csu
pán múló divattal, a közhangulat sze
szélyes megfordulásával állna szemben, 
érthető lenne a zárt hagyományokhoz 
való ragaszkodása. De észre kell vennie : 
más ember született itt egy világössze
omlásból, aki évezredes gazdasági és 
társadalmi rendszerek omladékai közt 
keresi a boldogulás ú j ösvényét. Ezt az 

emberi írónak és művész
nek szeretettel kézen kell 
fogni és vezetni. A szín
ház —  egyelőre legalább —  
elmulasztotta ezt, m íg a 
film  —  nemcsak nagyobb 
lehetőségei miatt, de jobb 
szimatjánál fogva is —-meg
ragadta az inicialivát és 
viszi, sodorja, ragadja ma
gával a tömeget. A  szín
ház egyhelyben topog és 
mintha nem recsegne-ro- 
pogna körülötte s  alatta 
minden,régi irodalmikony- 
liareceplekkel dolgozik, ame
lyektől már egy évtized élőit 
elvásott a publikum  foga. 
N incs türelme, nincs ideje 
a közönségnek, hogy egyet
len témának három-négy 
órát szenteljen. Villanó 
cselekményt, tömörséget, 
gyors tempót vár, nem bírja 
el a novellisztikus pepe
cselést, a m últ századeleji 
regényírókra emlékeztető 
részletezést. A színház
nak, ha megújhodni és

élni akar, föltétlenül alkalmazkodnia 
kell a film  komprimáló művészetéhez, 
tehát <zét kell robbantania a mostani 
széles formákat, de úgy, hogy az erőtel
jesebb, hatásosabb kifejezésmód irodalmi 
is legyen. Ennek a kettőnek : a cselek
mény zuhatagos menetének és a maga
sabb művészetnek az összeegyeztetése még 
persze mesterre vár. Bizton hisszük, hogy 
meg fog születni és szeretnök, ha magyar 
télevényböl sarjadna ki, m int annyi sok 
értéke a színpadi kultúrának.

.4 színházi válság is olyan, m int m in
den egyéb válság. Körüllapogatódzással. 
félintézkedéss'l, tüneti kezeléssel nem 
lehet megoldani. Operációs késsel, bátor 
eltökéltséggel kell hozzányúlni. S  fő leg: 
tehetséggel, amely a valóságra tud esz
mélni és cselekedni is képes.

SZABOLCS
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A h á r o m  p á r k a
Londonban nemrég felfedeztek egy 

bűnszövetkezetet, melynek tagjai — 
anélkül, hogy egyetlen csepp vért on
tottak volna — több embert küldtek 
a halálba, mint a legelszántabb gyilkos.

Az angol rendőrségnek feltűnt, hogy 
egyidőben feltűnően sok ember köve
tett el öngyilkosságot — kifürkészhetet
len okból. Valamennyien elégették ösz- 
szes irataikat (az volt épp a gyanús, 
hogy mind ezt tették). Családjuk két
ségbeesetten állt a rejtély előtt. Fel
tűnő volt az is, hegy valamennyi öngyil
kos ismert, nyilvános szerepet játszó 
férfi, vagy nő volt.

A rendőrség legügyesebb detektivjei 
kezdtek kutatni s — ime — egyszerre 
csak összefutottak a szálak — egy kü
lönös klub felé, amely London kellős 
közepén szép, csendes utcában ugyan
olyan csinos kis »tea-room«-nak, klub
nak látszott, mint a többi ezer. Ablakain 
batisztfüggönyök, asztalain virág. Fi
nom csészék, kitűnő tea. Az özvegy 
>.»dirfctrice« — állítólagos — leányai 
szolgáltak ki. A teázó mellett csinos 
kis szalon. Asztalain az összes angol 
lapok. Az első emeleten hálószobák. 
A másodikon, — ahová azonban csakis 
a klubtagoknak iehetett bejutni, — író
szobák. A csendes kis klubnak ez volt 
egyetlen helyisége, ahol élet volt. Ál
landóan kattogtak az írógépek, amelyek 
mellé felváltva ült le három — nem 
épen rokonszenves arcú — férfi.

Odalenn a »tea-roomban« is állandóan 
látható volt három idős nő. Úgyszól
ván egész napjukat itt töltötték egy 
kis asztalnál, a napilapok fölé hajolva. 
Hol egyik, ho) másik húzott alá vala
mit az újságban . . . Békés öreg höl
gyek, akik keresztrejtvényt fejtenek, 
v3gy tán a sorsjáték eredményeit bön
gészik. Egyikük olvasás közben vígan 
kötögetett gyorsan növekvő harisnyát.

A hölgyek csak estefelé vonultak fel 
az emelet egyik szobájába, melynek

kódni, nyílni. Nők, férfiak jöttek-men- 
tek. A csendes kis ház megelevenedett, 
mint a méhkas . . .  A csendes kis ház, 
mely London legelvetemedett bandájá
nak volt találkozóhelye.

Ez a banda zsarolásból élt és gazda
godott. Szellemi vezetője a három go
nosz öreg varjú volt. Naponta addig 
böngészték az újságokat, míg felfedez
ték, kit érdemes megzsarolni. London 
minden ismertebb férfijánek, nőjének 
múltja ismeretes volt előttük. Adataik
— legtitkosabb adataik persze ott pi
hentek a csendes kis ház páncélszobá
jának kartotékjaiban. Amint szerepelni 
kezdett valaki, a párkák felfigyeltek s 
a politikus, aki remek beszédet mon
dott, a színésznő, akinek képe a lap 
hasábjairól mosolygott, az ifjú lord, 
aki oltárhoz vezette menyasszonyát, 
nem sejtette, hogy három gonosz párka 
tartja kezében éiete fonalát. A kellő 
pszichológiai pillanatban aztán előkerül
tek az áldozat adatai : köztük az az 
egy nagy titok, amelynek felfedésétől 
a kiszemelt úgv fél, mint a tűztök 
A politikus titkolt gyermeke, a fiatal 
lord régi váltója, melyen a névaláírás
— bár a papáé — nem igen tűr közelebbi 
vizsgálatot, a színésznő sötét múltja . . . 
mind, mind aranyat ért a párkák ke
zében. Igaz — aranyért is szerezték. — 
A politikus, a lerd, a színésznő nem is 
voltak még áldozatul kiszemelve, amikor 
a párkák már figyeltették' őket, mint 
általában minden olyan nőt, férfit, aki 
valaha »sorra kerülhet/1. A bűnszövet
kezet tagjai — mint leleplezésüknél ki
derült : háromszázan — addig figyelték, 
kémlelték az áldozatokat, addig barát
koztak cselédjeikkel, sőt ha kellett 
maguk is életükbe furakodtak — amíg 
meg nem tudtak valami »érdemlegeset«.

Mikor aztán ütött az óra (különböző 
óra . némelyiknél a karrier legtetején, 
másoknál az első bukáske r), a csendes 
kis házban levelet fogalmaztak és el 
küldték az áldozatnak. Ha őexcellenciája 
a lord, őnagysága a művésznő, vagy 
Mister X, a politikus, ezen és ezen az 
utcasarkon ilyen és ilyen nőnek vagy 
férfinak át nem ad ennyit meg ennyit
— titkát felfedik, mégpedig ép annak
— vagy azoknak, akiket legjobban ér
dekel . . .  Ez állt a levélben.-

Száz közül kilencvenkilenc esetben 
fizetett az áldozat. Nem egyszer ! Nem ! 
Rendszeresen ! A párkák évi jövedel
méből harminc család megélhetett volna 
fényűzően. A gyengébbek idegei az ál
landó szipolyozás, fenyegetés közben 
felmondták a szolgálatot. S ha akadt 
is száz közül egy eres, aki nem fizetett
— hallgatni az is hallgatott.

Isten tudja, hány embert küldött 
volna még öngyilkosságba a diszting- 
vált kis »tearoom«, ha fel nem fedezi 
és szét nem robbantja a rendőrség.

Feiks Magda

H U M O R

K ohn váln i akar a feleségétől.
A z  ügyvédje megkérdezi tő le :
—  É s  van rá valam i alapos oka.

hogy elváljon a féleségétől?
—  A z t elhiszem, hogy van, —  feleli

Kölin.
—  Micsoda?
—  Egy nagyszerű partit ajánlanak.

—  Igen, M óricka, saját kárán tanul 
az ember. Megégett ember például fél 
a tüztöl. Tudnál még egy ilyen példát 
mondani?

—  Hogyne. Megmosott ember fél u 
víztől.

♦

Röcsögét egy villamosszerencsétlenség 
után beviszik a kórházba. A  felesége 
jajveszékelve megkérdi az orvost:

—  Doktor úr, az Istenért, halálosak 
a sebek?

—  A z  egyik halálos, —  mondja v i
gasztaló hangon az orvos, —  de a m ásik, 
az egészen jelentéktelen.

*

Árva úr vasárnap k irándul a budai 
hegyekbe. Egyszerre segély kiáltást hall, 
elindul a hang irányába és csakhamar 
megpillant a szakadék oldalán egy tu 
ristát, aki egy kiálló faágba görcsösen 
belekapaszkodva, ég és fö ld  között lebeg.

—  Halló, —  kiá lt le hozzá Á rv a ,—  
m it csinál maga ott?

—  Elvesztettem, az egyensúlyt, —  
hangzik a kétségbeesett válasz.

Árva v issza k iá ll:
—  N a  és olt keresi?

Kohn nagy vacsorát eszik végig a 
kávéházban és m ikor fizet, tíz  fillér  
borravalót tesz a tálcára. A smucigság  
láttán a pincér dühösen kivesz a zsebé
ből még egy lizfillérsst, a tálcára dobja 
és továbbmegy.

K ohn zsebrevágja m in d  a két tíz- 
fillérest és így morfondíroz magában : 

—  A  fene egye meg, kár, hogy n rm
lettem egy ötpengöst a tálcára.
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A TÁRSASÁGBÓL
Nagyságos Asszonyom, tessék meg

engedni nekem, hogy bevezetőül egy kis 
úgynevezett ^farsangi filozófiáival szol
gáljak. Farsangkor ugyanis az emberek 
azt a vágyukat szeretnék kielégíteni, hogy 
legalább néhány órára kibújjanak a saját 
bőrükből és másvalakinek a bőrébe bújja
nak át. A  gyermekben is él már ez az ösz
tön és ez a vágy, hogy álarcot tegyen 
rózsás arcocskája fölé és iíymódon hitesse 
el a többiekkel, hogy nem az, akinek eddig 
látszott. Hasonló vágy teremtette meg a 
különböző népek művészi maszkjait és 
farsangi kosztümjeit. Valamikor, nagy
apáink korában, a farsangi maszkok 
ugyanazt a célt szolgálták, mint a gyer
mekek já téka i: megijeszteni akartak ve
lük bennünket. Nagyapáink annak
idején hóhérnak, haramiának, ilyes
félének öltöztek az álarcos bálon, 
nagyanyáink pedig szívesen masz
kírozták magukat boszorkányoknak. 
Akárcsak a gyermekek. Hogy annál 
nagyobb legyen a kontraszt kacag
tató hatása. A  háború előtti években 
aztán az odaliszk-kosztűm, turbánnal 
és bő bugyogóval, a rokokó-dáma és a 
cigányleány lett divatos. Ehhez illően 
a férfiak török pasának, kínai 
varázslónak, vagy mohamedán dervis
nek öltözködtek. N a  azonban még 
az álarcosbál is alkalmazkodik a 
mindennapi élet realitásaihoz amit 
másszóval úgy is nevezhetnénk: a 
gazdasági válsághoz. Ma nincs 
pénzük az embereknek arra, hogy 
drága, pompás, de más alkalmakkor 
hasznavehetetlen kosztümöket készít
tessenek.. Ezt a tanulságét vontuk le 
a pesti álarcosbálokon is, amelyek 
hű kifejezői voltak a korszellemnek.
A z  urak ugyan fantasztikus kosztü
mökben mutatkoztak, mert az efféléket 
kölcsön lehet venni a különböző 
színházi ruhatárakból, a hölgyek 
azonban úgy komponá’tatták meg az 
úgy nevezőit fantáziakosztűmjeiket, hogy 
azoknak egyszerűsége és művészi kidol
gozása a test vonalait juttassa érvényre. 
Másrészt arra is vigyáztak, hogy a 
drága anyag farsang után egyéb célokra 
felhasználható legyen. így lett 1933-ban. 
a farsang poéziséből —  közgazdasági 
szaktanulmány, ami azonban egyáltalán 
nem ártott a hölgyek szépségének, sőt 
tanúbizonyságot tett takarékossági 
érzékükről.

Fs most elkezdem a rendes beszámoló
m a t: a Kormányzó Ur ŐfÖméltósága 
Bulyovszky Gusztáv ny. kir. főügyészt 
a I I . oszt. magyar érdemkereszttel tün
tette ki. —  Gróf Ambrózy Lajos, aki tiz 
éven át képviselte Magyarországot Becs
ben, feleségével és családjával együtt el
utazott az osztrák fővárosból és hosszabb

tengeri útra indult. Pallavicini Sán
dor őr gróf, aki hosszabb látogatást tett 
legidősebb fiánál, Pallavicini Aljonz őr
grófnál Szilvásváradon, visszautazott Bécs- 
be. —  Kertész Béla, lapunk főszerkesztője, 
három hétig tartó tanulmány utj ár ól vissza
érkezett. —  Kitünően sikerült vacsorákat 
és teákat adtak: Angelo Póttá pápai nun- 
cius, Patay György, Kossuth Lajos Gá
bor ék, Huszár Aladárok, Imrédy Kál- 
mánék, Zsigmondy Mihálvék és Drasche- 
Lázár Alfrédné, amelyeken a társadalmi 
és közélet reprezentánsai jelentek meg.

Felhívom Nagyságos Asszonyom figyel
mét, hogy Móra Ferenc szerzői estje feb
ruár 12-én lesz a Zeneakadémia nagy
termében. Remélem, ott fogom üdvözöl-

Dalol az este . . .

hetni, hogy megjelenésünkkel fejezzük ki 
hálánkat és elismerésünket az élő magyar 
irodalom egyik legnagyobb szelleme előtt. 
—  A Magyar Szülők Szövetsége kebelé
ben c’akult Szülők Iskolája eddigi elő
adásain Józan Miklós püspök, Dienes 
Vcléria dr., Kóbor Tamás és Féja Géza 
beszéltek, a Közgazdasági Egyetem helyi
ségében. A legközelebbi előadást, február 
14-én Rolienbiller Fülöp dr., államtitkár 
tartja, a szellemi munka nevelő hatásáról.

Tessék meghallgatni, Nagyságos Asz- 
szonyom, azt a kedves történetet, ami 
egy vidéken lakó nagy magyar Íróval 
eseti meg, amikor Pesten járt. (Nem tet
szett kitalálni, nem Móra Ferencről van 
szó.) A z  iró ott álldogált az egyik túl
zsúfolt villamos perronján. Se előre, se 
hátra nem mehetett, a szó szoros értelmé
ben össze volt préséivé. A villamosmeg

állónál újabb roham kezdődött és egy el
szánt fiatalember nyomakodoit a perron 
belsejébe. De ez még nem lett volna baj. 
A. fiatalember azonban rálépett az iró 
lábára és mint aki most már véglegesen 
elhelyezkedett, az író lábán nyugodtan 
állva maradt. A  jókedélyű vidéki iró nem 
lett mérges, de még csak a lábát sem húzta 
el, hogy ily módon figyelmeztesse a tola
kodó ifjút. Ellenkezőleg. Szelíden és fó- 
akaratúlag rátette a kezét a fiatalember 
vállára és kedves hangon megkérdezte •

—  Mondja csak, kedves fiatal barátom, 
hány éves tetszik lenni?

A  fiatalember csodálkozva nézett körül, 
végigmérie az írót, de aztán, minthogy a 
kérdés mégis zavarba hozta, dacosan ki
vágta :

—  Húsz éves vagyok, ha nagyon k i
váncsi !

A z  iró elmosolyodott és még 
szelidebb hangon, de a körülötte 
állók gúnyos kacajától kisérve, így 
szóit:

—  Körülbelül én is annyinak 
néztem I Ebben tehát egyetértünk 
mind a kelten. De, az én véle
ményem szerint, húsz éves korában az 
ember már a saját lábán szokott 
já rn i! . . .

Tessék elképzelni a tablót, N agy
ságos Asszonyom, ami a vidéki iró 
halk szava ií követte.

Himenhireim ezek: Tóth Gyula 
máv. állomásfőnök leánykáját, Gabri
ellát, kedves előfizetőnket Mendén 
eljegyezte K iss Imre máv. tiszt. —  
Steindl Klára kalocsai kedves 
előfizetőnk és Nagy Imre házas
ságot kötött öregcsertőn. — Her- 
mann Margit, oki. tanítónő, vas
vári kedves előfizetőnket eljegyezte 
Puskás Sándor, vasvári r. k. elemi 
iskolai tanító. — Staudt Irénke, 
pestújhelyi kedves előfizetőnk és 
Szántó József házasságot kötött.
—  A  jegyes- és házaspároknak 
őszinte jókívánságainkat küldjük.

Itt mondom el annak a bohémtermészciű 
és a művészkörökben rendkívül népszerű 
fiatal mérnöknek az esetéi, aki kénytelen 
volt egy dúsgazdag kormány főtanácsos 
nem épen túl fiatal és nem épen feltűnő 
szépségű leányát feleségül venni. K ény
telen volt, az adósságai miatt. A fiatal 
pár most jött haza nászúiról, Olaszország
ból. A férjet első útja a Fészek-klubba 
vitte, ahol jóbarátai megkérdezték tőle: 

—  Nos, milyen volt a nászút Itáliában? 
—  Csodálatosan szép, —  jelelte el

ragadtatással a fiatal férj. —  Olyan 
gyönyörű, hogy kedvem volna legközelebb 
egyedül megtenni I

Nagyságos Asszonyom, remélem, k i
tünően érezte magát február 4 én a Gellért- 
szálló márványtermeiben, ahol a Felvidéki 
Egyesületek Szövetsége tartotta műsoros 
táncestélyét, a felvidéki egyetemi és fő
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iskolai hallgatók felsegélyezésére. —  Elő
kelő közönség jelenlétében, a décens jó
kedv jegyében zajlott le február i-én a 
Hungáriában a Széchenyi-bál, Horthy 
Miklósáé védnöksége alatt, az Emericana- 
bál február i-én a Vigadóban, végül pe
dig a Vitézi-bál február 4-én a Vigadó
ban, amelyeken a magyar társadalmi és 
közélet előkelőségei jelentek meg. —  K i
tünően sikerült a Protestáns-bái a H un
gáriában, a Józsefvárosi Keresztény K a 
szinó hangversennyel egybekötött tánces
télye, a kaszinó helyiségeiben, az Igazság
ügyi Sport Club bálja a club kamara
termében, a Minta-bál a Dunapatotá- 
ban és a Gyógyszerész-bál a Pannóniá
ban. —  A  bécsi magyar követség bálián 
báró Bessenyey-Bakach György követség’, 
tanácsossal és feleségével az élükön a kö
vetség tagjai fogadták a díszes, főúri ven
dégsereget.

A  báli naptárba ezeket kegyeskedjék 
feljegyezni: a MAC-Atléta-bál február 
11-én lesz a Vigadóban, a Kormányzó 
Ur őfőméltósága védnöksége alatt. —  
A Ludovika-bált február 18-án rendezik 
a Ludovika dísztermében, a ^Tavasz a 
iélbcn* táncestély pedig ugyancsak feb
r u á r  18 án lesz a Hungáriában.

Ezt a néhány apróságot is tessék meg
hallgatni, Nagyságos Asszonyom. A z  
Angol Nemzeti Képtárban, a híres angol 
államférfiak képei közé került Beelon 
asszony portréja, aki 73 évvel ezelőtt az 
első angol szakácskönyvei irta, amit még 
ma is használnak az angol családok. 
Ismerjük be, hogy Beeton asszony poi- 
tréja méltóan sorakozik az angol állam
férfiak képmásai mellé. Mert az angol 
államférfiak már sok olyat süiötiek-főztek, 
amit a többi nép nehezen bírt megemész
teni. De Beeton asszony receptjei után 
még ma is megnyalhatjuk mind a tiz 
ujjúnkat. —  Görögországban a községi 
választásoknál a női választók alsó kor
határa a 30-ik életév. Ennek dacára az 
utolsó választáskor mindössze 2000 osz- 
szony jelent meg az urnáknál, Furcsa. 
A népszámlálás adatai szerint a görög 
dédanyák száma is jóval meghaladja a 
2000-t. —  Párizsban a délamerikai kon
zul kutyája megharapotl egy nőt. A kár- 
tér iiési keresetet azonban a bíróság el
utasította, mert a konzul exterritoriális 
jogokat élvez, ami a kutyájára is vonat
kozik. A párizsi bíróság döntésében kény
telenek vagyunk megnyugodni, a konzul 
úr azonban adjon túl azon a kutyán. Egy 
igazi diplomata kutya nem szokott ha
rapni, de még csak a jogait sem vicso
rítja. Még akkor is barátságosan csóválja 
a farkát, amikor nagyon mérges. így  
kell stílusosan viselkedő ie annak a kutyá
nak, amelyik egy diplomata kosztját élvezi.

Felhívom végül Nagyságos Asszonyom 
figyelmét a Szülők Könyvtára két leg
újabb kötetére. A z  egyikben dr. Szondy 
György fi M it olvasson a gyermek?* cim 
alatt alapos és megbízható tanulmány

keretében foglalta össze a 3 —14 éves gyer
mekek részére ajánlható ifjúsági irodalmi 
műveket. A  másik kötetben Nemesné 
Müller Márta foglalkozik »A gyermek
szoba mindennapi kérdésen-vei. — - R im a
szombat Szombcihy Ilona »Kaleidosz
kóp1* cim alatt gyűjtötte össze hatvan han
gulatos, finom és igazán költői értékű

H á z i  k o z m e t ik a

A z  ápolt kéz
I r ta : Dr. Földes Miklósné kozmetikus

Miként a szem a lélek tükre, a kéz ál
lapotából is bizonyos mértékben lehet az 
egyénre következtetni. Nemcsak az arc
nak, hanem a kéznek is szüksége van 
rendszeres ápolásra. És bizonyos kultu

ráltság jele a gondosan ápolt kéz. A kö
zönséges lúgos szappanok durvítják a 
kezet és ezért a kézmosást mindig vala
mely megbízható, semleges hatású szap
pannal végezzük. Lehetőleg langyos vizet 
használjunk a kézmosáshoz. A megmo
sott kézre csepegtessünk néhány csepp 
citromnedvet. Ugyancsak jó kézfínomító 
a glicerin, amelyet a nedves kéz bőrére 
dörzsölünk. Vagy megfelel a célnak egy 
jó bőrápolókrém, melyet a megszárított 
kézre alkalmazunk. Vannak emberek, 
akiknek bőre nem tűri a szappannal és 
vízzel való mosakodást. Ilyen esetekben 
az úgynevezett majonéz mosdás válik be. 
Olíva olajjal jól bekenjük mindkét kezet, 
azután kevés tojássárgáját téve tenye
rünkre az olajjal jól összedörzsöljük. így

versét, amely Kókai Lajos kiadásában 
jelent meg. Egy egészen fiatal, ú j ma
gyar költő: Vida József ^Tavaszi vetések* 
cimíí verseskönyvét is Nagyságos Asz- 
szonyom jóakar atú figyelmébe ajánlom. 
E z a verseskönyv ugyan még csak szép 
ígéret, de olyan biztató Ígéret, amelyre 
érdemes fölfigyelni. Kezeit csókolom.

a kezünkön egy emulsió képződik, mely 
a piszkot tökéletesen eltávolítja. Az ekcé- 
más vagy ekcémára hajlamos kéz bőre 
sem tűri a vizet.

Gyakori szépséghiba a vörös kéz. En 
nek oka általános vérszegénység, vér- 
keringési zavar, vagy fagyás. Az utóbbi 
esetben gyógyító hatásúak a váltakozó 
hideg, meleg kézfürdők és fagykenőcsök. 
A vöröskéz keringési viszonyait van hi
vatva javítani a rendszeres kézmasszázs 
és a kvarcbesugárzások.

A kezek túlságos izzadása igen zavaró 
kellemetlenség. Tla belső betegség az oka, 
elsősorban azt kell meggyógyítani. Gyak
ran idegesség az alapok. Ilyen esetben 
éppen olyankor jelentkezik, mikor a leg
kellemetlenebb, társaságba való lépés
kor, vagy kézfogáskor. Máskor olyankor 
jelentkezik a tenyér fokozott verejtéke
zése, mikor az egyén figyelmét erősen 
megfeszíti, például zongorázás vagy var
rás közben. Megszüntetésére alkalmaz
zunk naponta szeszes bedörzsöléseket, 
például 5%-os salicylcs alkoholt. Jók a 
forró kézfürdők, melybe kevés benzoe- 
tincturát keverünk. Azután ajánlatos a 
salicyles vagy taninos hintőpor. Makacs 
esetekben sor kerül a tenyér Röntgen
besugárzására, mely a legradikálisabb és 
legbiztosabb hatású gyógyeljárás.

A kéz szépségét kiegészíti a szépen 
ápolt köröm. A rendszeresen ápolt kör
möt sohasem kell nyimi csak reszelni. 
A köröm hátára folytatódó szaruhártyát 
tompa rudacskával kell visszatolni. A 
szabad vég alatti szarutömeg és a hozzá 
tapadó piszoknak eltávolítása hidrogén 
hyperoxidos vattával történjék. A kö
röm ápolásánál különös gondot kell for
dítani, hogy a körömágy meg ne sérül
jön, mert különben makacs körómágyi 
gyulladás keletkezhetik belőle.

A körömtesten jelentkező haránt ba
rázdák .‘plálkozási zavar következmé
nyei, rossz keringé«ü egyéneknél szoktak 
előfordulni. A köröm testében látható 
fehér foltokat a köröm rostjai közzé 
jutott levegő okozza. Ez a szépséghiba 
kozmetikailag nem befolyásolható.

Igen érzékeny körmök fényesítésére 
puha paszta alkalmas, melyet finom 
smirgli-porból, cinóberből és kevés olaj
ból készítünk

A ROVATVEZETŐ ÜZENETEI:
»K. L.-né«. Soványítás céljából Írasson 

fel és szedjen orvosi ellenőrzés mellett 
Polvglandol tablettákat.

»Piroska«. Kérdezett szemölcsöket dia- 
termiával lehet heg nélkül eltávolítani.
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8.
Tikkadt júniusi este volt. A levegőben a közelgő zivatar 

különös, idegesítő villamossága feszült. A kertben Margit 
szerelmesen simult Komádhoz.

— Jó hírt kaptam szerelmem , — mondotta édesen. — 
Gusztáv bácsi, akiről már többször beszéltem neked, tudod 
az a zsugori, nyolcvan esztendős különc, írt, hogy haladék
talanul utazzam hozzá. Ő az egyetlen, akivel közöltem címe
met. Gusztáv bácsi haragban van az egész családdal, csak 
engem szeret. Évekkel ezelőtt Genfbe vándorolt, ahol szálloda- 
tulajdonos lett. Rengeteg pénze van. És többször célozgatott 
arra, hogy én leszek az örököse. Most házvezetőnőjével Íratott 
nekem. Nagyon beteg és szeretne még egyszer lá tn i. . . Ha 
Gusztáv bácsi meghal és csakugyan rám hagyja vagyonát, 
úgy azonnal megtartjuk az esküvőt. Kilépsz a hadseregből 
és átvesszük a svájci szállodát ..  . Holnap reggel haladéktala
nul hozzá utazom . . .

Konrád nyugtalanul fogta Margit kezét.
— Nem szívesen válók el tőled . . .
— De hiszen néhány héten belül okvetlen viszontlátjuk 

egymást.
— Nem tudom, mi bajom van ! Tele vagyok rossz sejtéssel. 

Úgy látszik, nagyon elkoptak az idegeim.
A leány kedveskedve simogatta a férfi haját.
— Minden jóra fordul. Svájcban majd alaposan kipihen

heted magadat. Gyönyörű utazásokat fogunk tenni és minden 
héten legalább egy napot a hegyek között töltünk. Nagyszerűen 
tudok síelni! Micsoda gyönyörűség lesz végig siklani a vég
telen hómezőkön . . . Igyekezz kihúzni az időt. Jelents bete
get. Ne vállalj új megbízatást. Most, a boldogságunk küszö
bén, nem szabad kockáztatnod az életedet. Megígéred ezt?

— Az Isten szerelmére kérlek . . .  ne utazz e l ! A vörös r.ő 
életedre tör ! Vért látok . . .

Konrád izgatottan állt fel.
— Ostobaság! — mondotta! — Egy katonát nem lehet 

babonákkal megriasztani!
—• Ez nem babona . . .  a kártya igazat mond! Esküdj, ha 

mersz, esküdj a szerelmünkre, hogy nem egy vörös hajú nőt 
kell üldöznöd!

Konrád ideges mozdulatot tett.
— Ez lehet véletlen is. Olvastál valamit az újságban, hogy 

egy francia kémnőt keresnek, és most öntudatlanul ez jár az 
eszedben . . .

— Ha egy kicsit is szeretsz, ígérd meg, hogy bevárod a 
levelemet. Hiszen még tíz napig tart a szabadságod. Talán 
ezalatt eldől a Gusztáv bácsi örökségi ügye. Az is lehet, hogy 
még életében vállalatába fogad, ha megmondom, hogy férj
hez megyek hozzád. Hiszen egy olyan nagy szállodában mindig 
szükség lehet főnökhelyettesre. Űgy-e, várni fogsz?

— Ez nem tőlem függ. Ismétlem, katona vagyok és felsőbb- 
ségemnek engedelmeskedem !

— Nyitott szemmel rohansz a vesztedbe ? Ez őrület! Nem 
engedem!

A férfi mellére vetette magát és csókjaival árasztotta el.
— Édes . . .  ne ölj meg, ne izgass halálra. Hiszen csak né

hány napról van szó!
Konrád alig győzte megnyugtatni a kétségbeesett leányt.
A Müller-ház egyébként is lázban égett. Margit váratlan 

elutazása mindenkit lehangolt. Legalább a búcsút akarták 
emlékezetessé tenni. Mtiller mama annyi útravalót csomagol-

— Katona vagyok. Nem vonhatom ki magam a parancs alól.
— Szóval ez annyit jelent, hogy máris újabb feladatot vál

laltál? Borszasztó. Hová küldenek? Mit kell elvégezned?
— Erről szívem még neked sem beszélhetek.
— Jó. Nem is kell. De azt nem tilthatod meg, hogy ne 

vessem ki kártyán ! Várj, azonnal jövök.'
Szobájába szaladt, ahonnan egy csomag kártyával tért 

vissza.
— Keverd össze, azután balkézzel emeld le háromszor 

magad felé . . .
Konrád mosolyogva engedelmeskedett.
Margit kiosztotta a kártyákat. Elgondolkozva, komoran 

nézte, forgatta, illesztette egymás mellé a kártyákat. És köz
ben alig tudta elfojtani gúnyos mosolyát. Arra gondolt, hogy 
két nap előtt, mikor Irén és Konrád nem voltak otthon, Kon
rád szobájába osont, álkulccsal felnyitotta a hadnagy író
asztalát, kivette belőle a T. Y. 11—22. jelzésű kémnőre vo
natkozó bizalmas jelentést, elolvasta és aztán az iratokat gon
dosan visszazárta a fiókba.

— Szerelmen-, — mondotta most remegő hangon, nem 
szabad vállalnod ezt a megbízást I Nagy veszedelmet látok . . . 
Egy nőt . . . vörös haja van . . . szürke szemei. . .

Konrád megrezzent.
— Milyen veszedelmet látsz?
— Ez a nő . . . félelmetes ellenfél. Elszánt, gonosz . . .

Itt a fekete 
és megint

Várj . . .  ez a caro kilences . . . üldözést jelent. . 
coeur király . . . hivatalos megbízással utazol . t 
itt van a vörös bestia! Látod, egészen itt van az é etkartyad 
mellett. Ez a filkó itt te vagy. Most újra emelünk es leosztom .
Ó h  !

Margit felsikoltott és remegve, összetett kézzel nézett Kon-
Grenadin szárnyasfüggöny ÍWieg Testvérek terve)

rádra :
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Madeira-miliő (Wieg Testvérek terve)

tatott be, hogy abból egy hadsereget lehetett volna élelmezni. 
Irén egész nap sírt és csókolgatta barátnőjét, aki néki is össze
tett kézzel könyörgött:

— Ne hagyd Konrádot bevonulni! . . . Akadályozzátok 
meg ! Borzasztó lenne, ha épen most, boldogságunk küszöbén 
érné szerencsétlenség !

Mister Thomson elképedve vette tudomásul, hogy Margit 
elutazik. Annyira meglepte a dolog, hogy csak értelmetlenül 
dadogott.

— De hát miért megy el ilyen váratlanul, szinte menekülés- 
szerűen?

— Észrevettem, hogy nem tetszem magának és ezt nem 
bírom elviselni! — válaszolta gúnyosan Margit. — Remélem, 
nem akar az utolsó pillanatban visszatartani?

Mister Thomson lenyelte válaszát, de arca pirossága jelezte, 
hogy sok mondanivalója lenne.

Másnap délelőtt Margit megváltotta Genfig szóló jegyét a 
pályaudvaron és a Müller-család meghatott kendőlobogtatása 
közben hagyta el a várost.

Nem sokáig utazott. Mindössze néhány óráig. Akkor egy 
határszéli városkában leszállt a vonatról és az egyik szállo
dába vitette magát. A portásnak bejelentette, hogy ki sem 
csomagol, még az este tovább utazik. Csak épen meg akar ki
csit pihenni, fürdeni és néhány levelet írni.

Ezek a levelek, melyeket különböző dátummal látott el, 
Müller Konrád hadnagynak voltak címezve és így hangzottak :

» Drága!
Alig néhány órája vagyok Genfben és máris írok, hogy ebből 

is érezzed, mennyire a tied minden percem és gondolatom ! 
Gusztáv bácsi — sajnos — nagyon beteg, az orvosok szerint 
reménytelen. Nekem szívből örült, folyton az ágya mellett 
kell ülnöm és ezt a levelet csak azért írhatom, mert épen ei- 
szundikált egy keveset.

Az ügyünk, azt hiszem, kitünően áll, minden úgy lesz, 
ahogyan gondoltam. Gusztáv bácsi nyíltan megmondta, hogy 
én vagyok egyetlen örököse. Ha látnád, milyen fejedelmien 
szép a szálloda! Felbecsülhetetlen értékű. Oh, bár már mel
lettem lennél! Imádkozom, hogy mielőbb egészségesen lássa
lak viszont! Ismételten, szerelmünkre kérlek: vigyázz ma
gadra !

Irénnek millió csókot küldök és téged végtelenül szeret 
szerelmes menyasszonyod, Teréz.«

Ezt a levelet betette az egyik borítékba, azután egy másikat 
kezdett írni:

• Imádó ttam !
Három nap nélküled: szinte elviselhetetlenül szenvedek. 

Csak most látom, hogy mennyire a tied vagyok. Fájdalom, 
nem tudom az eseményeket siettetni. A bácsiban csak az in
jekciók tartják az életet. . . Talán csúf és kegyetlen dolog 
így írni a haldoklókról, de a szerelem önző és Gusztáv bácsi 
nyolcvan esztendős, megrokkant, ezer betegségtől gyötört 
testének megváltás lenne a halál. Istenem, micsoda boldogság 
ara gondolni, hogy újra látni foglak. Az éjszaka rólad álmod
tam és megcsókoltalak. Reggel könnyektől volt nedves a pár
nám. Gondolsz rám? Szeretsz még? Én érzésben, gondolatban 
állandóan veled vagyok. Levelet nem szabad ide küldened. 
A nagybácsi olyan állapotban van, hogy minden izgalomtól 
kímélni kell és nem merem közölni vele, hogy menyasszony 
vagyok. Már észrevettem, hogy a portás erősen kémkedik 
utánam, úgy látszik, gyűlöl, mert tudja, hogy enyém lesz a 
szálloda és szeretne talán még az utolsó pillanatban kegy- 
vesztetté tenni a bácsi elölt. Leveleidet küldd Genf, poste res- 
tante »Örök szerelem« jeligére. Remegve várom híreidet és min
den csókomat, minden ölelésemet neked küldöm. Teréz.«

Mikor ezzel az írással is elkészült, egy harmadik levelet 
kezdett írni, melyet Meunier Bernát úrnak címzett Genfbe.

A levél így hangzott :
•Meunier úr !
Kérem a két mellékelt levelet a rajtuk látható keltezési 

napokon haladéktalanul Müller Konrád hadnagynak Jütten- 
burgba elküldeni. Egyidejűleg érdeklődjön néhány nap múlva 
a főpostán, hegy érkezett-e »Örök szerelem* jeligére levél? 
Ha igen, továbbítsa azt sürgősen Jüttenburg, poste-restante 
Z. Y. 24 jeligére. Szívességé*- köszöni, akivel tíz nap előtt 
tárgyalt.«

Margit a vaskos borítékot sajátkezűleg adta fel a postán.
Másnap délelőtt a Jüttenburgba érkező személyvonat har

madik osztályából egy szeplős, kissé ostoba arcú parasztlány 
szállt ki, aki a bajor hegyvidék festői népviseletét hordta. 
Kar ián kendővel b ̂ takart kosár volt, kalapján színes pántlikák 
lógtak. Egyébként ütött-kopott szegény lány volt, a cipői 
teljesen elvástak, a köténye foltozott volt, a szoknyája meg
lehetősen színehagyott, fakó. Egyenesen a városházára sietett, 
előadta, hogy őt levéllel hívták Jüttenburgba cselédnek, de 
az asszony közben meghalt és most pénz és állás nélkül maradt. 
Kérte, hogy helyezzék el valahol. . .

A városházáról elküldték valami női patronázshoz, azok 
égjük helyi ől a másikra utalták, de seholsem maradt meg.

Angolmadeira-miliő (ERMA terve)
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Azt mondta, nagyon erényes-hajadon, nem ma
rad olyan helyen, ahol fiatal úr van a háznál.
1J  Harmadnap füles dézsát akasztott 
karjára és odaállt a gyárépület elé. -Tudta, 
hogy minden pénteken nagytakarítás van a 
lépcsőházban, amikor napszámosnőket fogad
nak a lépcsők felsúrolására. Csakugyan, 
minden nagyobb nehézség nélkül őt is 
beállították a súroló asszonyok sorába.
Olyan buzgalommal sikált, takarított, hogy 
a  gyár kantinosának felűnt a lány buzgalma.

— Nem volna kedved hozzám szegődni 
mosogatólánynak? — kérdezte.

A lánynak, akit Ursulának hívtak, nagy 
kedve volt. És így maradt végleg a gyárban, 
ahol már az első este szemetszúrt Stefan 
Zucker káplárnak. A káplár úgy találta, 
hogy Ursula nem is olyan szeplős és nem is 
olyan csúnya, mint amilyennek első pilla
natra látszik és boszorkányos ügyességgel 
tud a kantinból kitűnő falatokat kicsenni 
szíve választottjának.

Néhány nappal később Stefan Zucker és 
Ursula már igen értették egymást. És 
elérkezett az este, amikor Stefan elárulta, 
hogy ő az éjjeli inspekciós és ha Ursula 
kiszökne a kantinból és felosonna a folyo
sóra, ahol egyedül unatkozza át az éjsza
kát, igen kellemetesan szórakozhatnának el.

Ursula megígérte, hogy okvetlenül kilopódzik hozzá. 
Stefan megnyugtatta, hogy ez semmi kockázattal nem jár. 
A folyosókon való őrtállás csak formaság. Az igazi felügye
letet a kapuőrök gyakorolják. Azok úgysem engednek éjjel 
senkit sem ki, sem be . . . A folyosóőröknek szabad a székre 
ülni, olvashatnak is, csak éppen arra vigyáznak, hogy illeték
telen egyén ne sétálhasson arra . . .

Este tizenegy óra felé Ursula csakugyan megjelent. Stefan 
el volt ragadtatva. A lány a legfinomabb falatokat szedegette 
elő kendője alól, sőt egy kis üveg bor is került elő . . .

Nyomasztó meleg volt. Időnkint hatalmasan villámlott, 
mennydörgött, zivatar közeledett. Ilyen ítéletidőben kétsze
resen jólesik az embernek összebújni . . .

Ursula a káplár ölébe ült és úgy ettek együtt, akár egy 
szerelmes gerlepár.

rYATÁDI GYÁRTMÁNY

KÉZIMUNKA FONALAKagg:-: **

színtartó-selyemfényű

— No, ma éjszaka igazán senki nem fog erre járni, hacsak 
á szellemek nem ! — nevetett a káplár.

Hatalmas mennydörgés volt a válasz. Az eső patakokban 
kezdett zuhogni. . .

Ugyanebben az időben Thomson, aki Mülleréknél vacsorá
zott, kitekintett az ablakon és megvakarta a fejét.

— Huh, micsoda ferte’mes idő. Ma úgy látszik, nem mehe
tek haza. Itt fogok aludni a laboratóriumban!

Későre járt, Müller papa és mama álmosak voltak. Nem 
illett tovább maradni. Melegen elköszönt Iréntől, akinek égett 
az orcája és nagyon boldog volt, mert vacsora közben Thomson 
nyíltan kijelentette Müller papának, hogy soha bájosabb, oko
sabb és tehetségesebb lányt nem látott Irénnél és engedélyt 
kért arra, hogy magával vihesse Londonba. Célzásokat tett 
arra, hogy nemcsak titkárnőjének akarja szerződtetni, hanem 
más tervei is vannak. És nagyon örülne, ha esetleg Müíler 
mama is kijönne Londonba, hogy Irénke ne érezze magát 
egyedül. .  .

Müller papa meg volt hatva. Úgy látszik, hogy az angolok 
között is vannak egészen derék emberek. És milyen tapin 
tatos, hogy a mamát is magával akarja vinni. . .

Irén egyedül kísérte ki Thomsont az előszobáig. Kívülről 
behallatszott a szél süvöltése, az ablakok remegtek és nyög
tek, amint a vihar beléjük vágta az omló vízözönt. És akkor 
minden ostrom és előzmény nélkül Thomson karjába ragadta 
Irént és megcsókolta. Ez volt az első csókjuk. Irén nem ellen
kezett. A váratlan támadás szinte eszméletét vette. Szerette 
Thomsont, tele volt fantasztikus álmokkal, várakozással. Már 
két hete minden idegszálával ebbe az ábrándvilágba kapcsoló
dott. És most úgy érezte, hogy minden reménye megvalósul. 
A szíve megtelt boldogsággal és szerelemmel.

Irén hálás volt, hogy Thomson nem élezi ki a helyzetet, 
nem mond kényelmetlen szavakat, nem zavarja meg a han
gulat tökéletességét. Mintha maga is zavarba jött volna, vagy 
mintha kincsként akarná magával vinni a rabolt csókot, 
gyorsan felnyitotta az előszoba ajtaját és kirohant az éjszakába.

Két ugrással elérte a laboratóriumot és besietett.
Húsz perccel utóbb elégedetten állapította meg a kis beton

szobában, hogy tökéletesen sikerült Konrád arcát leutánoznia. 
A jellegzetes szemölcs a bal szájszögletben, a kissé bozontos
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Kerti asztalterítő (Wieg Testvérek terve)

szemöldök, a hegyes orr, rövidre nyírt bajusz. Kifogástalan ! 
No és persze a köpeny és kalap!

Megtapogatta a zsebét. Igazoló iratai rendben voltak. De 
hiszen ezekre nem is kerülhet sor. Uhlrich őrmester az ügye
letes kapus, Müller régi, hűséges altisztje. És már délután 
telefonált neki Müller hangját utánozva, hogy az éjszaka 
visszamegy a gyárba, mert különmunkája van . . .

Mikor kilépett a kapun, szinte elfulladt, olyan mérgesen 
rohanta meg a szél. Mint valami súlyos, sötét árnyék, tört 
magának utat a házfalak mellé húzódva.

Fent a folyosón Stefán hevesen ostromolta Ursulát. A lány 
azonban ijedten védekezett.

— Itt nem, nem lehet, hátha mégis erre jön valaki?
Stefan legyintett.
— Ilyen ítéletidőben? A tiszt urak már úgy alusznak, mint 

a bunda. Nem jön ide hetekig teremtett lélek éjszakánként. . .
És megint meg akarta csókolni a lányt, aki azonban mene

külve húzódott az egyik ablakméíyedésbe.
— Úgy félek ! — mondotta.
— Hát tudod mit? — indítványozta Stefan, — menjünk 

az egyik szobába!
— Hát nincsenek bezárva? — csodálkozott a lány.
— Azért vagyok inspekciós! Nálam vannak a kulcsok 

másolatai, hogy minden pillanatban ellenőrizhessem, ha talán 
gyanús neszt hallanék valamelyikből! Néhány percre benéz
hetnénk . . .

Ursula az irattár ajtajához húzódott.
— Ide menjünk 1 — mondotta. - Ez látszik legkevésbé 

a lépcsők felől!
Stefan helyeslőén mormogott. Kinyitotta az ajtót és belép

tek a szobába. Az akták jellegzetes, dohos szaga ütötte meg 
az orrukat. Még a szobában érzett az áporodott meleg, csak 
kora reggel szokták szellőztetni. Stefan a lány felé nyúlt.

Ursula könyörgőtt:
— Ülj ide szépen erre a székre. Várj, az ajtóra akasztom 

a fekete kötőmet, hogy ne szűrődjön ki a világosság a folyo
sóra . . .

A legény háta mögé került és kedveskedve megsímogatta 
a fejét. . .

A következő pillanatban Stefan Zucker valami édeskés 
szagot érzett. Ursula tréfásan a fejére borította a zsebkendő
jét, annak volt ilyen átható, furcsa szaga. Mérgesen el akarla 
lökni a lány karját, de az hihetetlen erővel szorította orrára 
és szájára a kendőt. Stefan irtózatosan megijedt. Kiáltani 
akart, de szédült, hányingere volt, elsötétedett szeme előtt 
a világ és elvesztette az eszméletét.

Ursula ostoba arca, féiszeg tartása egyszerre megváltozott. 
Hideg és elszánt kémnő volt, aki haladéktalanul munkáhcz 
látott. Jól tudta, hogy a legfontosabb aktákat még nem fény
képezte le. .Az új légitorpedó-modellek robbantóerejére vonat
kozó számításokat, a torpedót távolból irányító rádiókészü
lékek hullámhossz-vonalát még okvetlenül meg kellett sze
reznie . . .

Az acélszekrényt nyitó kulcsokról már a múltkori látoga
tásakor viaszlenyomatot készített és azoknak másolatát meg
csináltatta.

A kulcs gyorsan és zajtalanul működött, a szekrény nyitva állt.
Margit — Ursula — iól tudta, hogy a keresett iratok csak 

néhány nap előtt érkeztek. Azokat ott kell keresnie a leg
újabb aktaborítékok között. . .

Lázasan dolgozott. Minden idegszála megfeszült. A szeme 
szinte röntgen-sugarakat lövelt, megérezte, meglátta, melyik 
borítékra van szüksége.

Hirtelen megtorpant. A folyosó felől halk nesz hallatszott.
Villámgyors mozdulattal becsapta a szekrény ajtaját és 

eloltotta a lámpát.
Visszafojtott lélekzettel a szekrény mögé húzódott és várt.
A lépések közeledtek.
Nem lehetett többé kétsége, valaki a küszöbön állt. A zárban 

halkan kapargáltak, mintha a kulcslyukat keresnék . . .
Margit tudta, hogy elveszett.
Ha valaki belép, azonnal meg kell éreznie a kloroform át

ható szagát.
Felhúzta revolverét és felkészült a halálos küzdelemre.
Az ajtó kinyílt és egy villamos zseblámpa fénye vetődött 

előre.
Margit szívverése is elállt ijedtében.
Müller Konrád hadnagyot pillantotta meg.
De nem volt ideje habozásra. Ezt a kétségbeesett csatát 

csak úgy nyerheti meg, ha felhasználja a férfi első rémületéi, 
lefegyverzi és azután elmenekül. Hirtelen mozdulattal előre 
ugrott, revolverét a hadnagyra szegezte és felkiáltott:

-  - Fel a kezekkel !
A hadnagy megtántorodott. Valami állati, kétségbeesett 

üvöltés hördült ki torkából, amint felkapta a két karját. Egy 
pillanatig lélektelenül, halálra váltan meredt a nőre, azután 
rekedten, iszonyodva kiáltotta :

Louise Rimbault!
Igen, én vagyok, Jack Hilton ! — válaszolta a lánj és 

revolverét lassan a férfi szívének irányította.
(Folytatjuk)
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\ F ia ta lo s  és á p o lt  ■
külső ; előfeltétel a modern nőnél. Játszva 
el/ihit a Pfeilring — Lanolin — Creme

. “ , l1’ am(,y azonnal beszivódik a bőrbe a
^^éíyehhíénylhátM hagyásanéltül. Minden alkalcmp 
tJgy éjszaka, mint nappal egyaránt használható

Dobozokban 
i tubusokban

5 0  fillértől

Pelkéridk elSIiietötaket. h?8; “ tím rakaraH eltotaél lapraitoa való hivatkozásai, áilvezkad-
jenek közvetlenül sz ulető céghez fordulni.

Wieg Testvérek kézimunkaháza,
Budapest, IV., Deák Ferenc-utea 23.
Gobelinkép (2. oldalon) ERM A kézi-

munkaház terve. Mérete 45x60 cm. 
Kordovára elöfestve 8 P. Hozzávaló 
hímzőselyem motringja 18 fill. Pene- 
lop alapra előfestve gyapjúhimzéshez 
4.50 P. Hozzávaló Orient gyapjú de
kája 30 fill. Előhúzva összes selyem
mel együtt 18 P. Előhúzva összes 
gyapjúanyaggal együtt 13.50 P. Ké
szen is megrendelhető.

Régi »Ladik«-szőnyeg. Több százéves 
remekmű (9. oldalon) ERM A kézi
munkaház szőnyegmühelye készíti.Pom- 
pás színeivel minden lakás dísze. Szí
nezése : belső alap sárgásvörös (u. n. 
török vörös), többi színek : középkék, 
szürkéskék, mühelyvörös, terrakotta, 
csont, négerbarna. Készíthető szőve, 
30-as felvetéssel. 90x170 cm méret
ben minta ára (nem negyed) 11 P. 
120x230 cm méretben minta ára 17 
P. Varrva 100x200 cm méretben 
minta ára 4.50 P. összes anyaga 60

ERMA kézimunkaház, Budapest, 
Vili., József-körut 11.

P. »Erma« selyemfényű fonalak ki
lója 12.50 P, felvető 7—8 P, leszövő 
8 P, villa, olló 3.80 P. Príma külföldi 
perzsakanava.

Kávéskészlet (15. oldalon) ERMA kézi
munkaház terve. Mérete 156x156 cm 
6 darab 25 x 25 cm méretű szalvétá
val, ienvászonra előrajzolva 12 P- 
szúrt sablonja 3 P. Előrajzolási díj 
hozott anyagra 2 P.

Grenadin szárnyasfüggöny (19. oldalon) 
Wieg Testvérek terve. Mérete 160x350 
cm. Magas hímzés díszíti. Szükséges 
anyag hozzá : 150 cm széles grena- 
dinból 12 m, métere 2.50 P. 30 m 
összekötő betét, métere 15 fill. Hím
zés előrajzolási díja 4 P. Szúrt sab
lonja 2.50 P. A függöny teljesen ké
szen is megrendelhető. Egy ablakra a 
fenti méretben 85 P.

v i d é k i  r e n d e l é s n é l  k ü l ö n  5 0  f i l l é r  p o r t ó  k l l l d e n d ö .

Angolmadeira-miliő (20. oldalon) 
ERM A kézimunkaház terve. 80 x 80 
cm méretben, siffonra előrajzolva 
2.50 P. Lenvászonra előrajzolva 5.50 
P. Szúrt sablonja 1.50 P. Előrajzolási 
díj hozott anyagra 80 fill.

Kerek madeiramiliő (20. oldalon) Wieg 
Testvérek terve. 80 X 80 cm méretben 
vászonra előrajzolva 2.20 P. Hozott 
anyagra előrajzolási díj 80 fill.

Kerti asztalterítő (22. oldalon) Wieg 
Testvérek terve. Keresztöltéssel ké
szítendő. Mérete 100 X 100 cm, vagy 
150x150 cm. Vászonra előrajzolva 
100x100 cm méretben 5 P, szúrt 
sablonja 1.60 P, 150x150 cm méret
ben 7.50 P, szúrt sablonja 2.20 P. 
Hozzávaló pamut motringja 22 fillér.

Keresztöltéses konyhagarnitura (22. ol
dalon) Wieg Testvérek terve. Molinó-, 
vagy burettvászónra előrajzolva kap
ható. Egy garnitúra á l l : asztalterítő
ből, kred encterítőből, szénládaterí- 
tőből, falvédőből, 2 kis széktakaró
ból, szemét láda takaróból, 3 szek
rénycsíkból. Molinóvászonra előraj
zolva egy garnitúra 12 P. Burett- 
vászonra előrajzolva egy garnitúra 15 
pengő. Szúrt sablonja 4 P.

M IT FŐZZEK?
Február 11. Szombat : Karfiolleves, babfőzelék füstölthús

sal, rizsfelfujt ízzel. —  Vacsora : Vagdalt libamell burgonya- és 
cellersalátával, gyümölcs. . .

Február 12. Vasárnap : Galamb-becsináltleves, sült borso- 
kákka,l, libamájrizottó, bárány egybesütve heringsalátáyal, fánk. 
— Vacsora : Nyúlpástétom áfonyával, sonka tormával, sajt, 
narancssaláta.

Február 13. Hétfő : Húsleves csigatésztaval, főtt hús pirí
tott darakörítéssel, paradicsommártás, aranygaluska vaníliá
sadéval. —  Vacsora : Borjúpörkölt galuskával, sajt, gyümölcs.

Február 14. Kedd : Köménymagleves, őzgerinc pácolva 
zsemlyegombóccal, csokoládéielfujt. —  N&gsqtq. : Kirántott 
borjuszelet burgonyapüré körítéssel, ecetes uborkával, gyümölcs.

Február 15. Szerda : Cellerleves, rakott rostélyos párolt 
sárgarépa főzelékkel, kakaószelet. — Vacsora : Töltött csirke sült 
burgonyakörítéssel, paprikasalátával, gyümölcs.

Február 16. Csütörtök : Burgonyaleves, sertéskaraj egybe- 
„ütw kaproskáposztával, csöröge. — Vacsora : Sertéskocsonya 
ecetes hagymakörítéssel, vegyes sajt, gyümölcs.

Február 17 Péntek : Paradicsomleves galuskával, gombos 
hal rizskörítéssel, lúrásgombóc.—  Vacsora : Tükörtojás para, 
jal, rokfort vajjal, retekkel, gyümölcs. . írs..

Február 18. Szombat: Lebbencsleves, friss kolbas. sütve 
borsó/özelékkd, hájaskifli. -  Vacsora : Kirántott bárány ka- 
posztasalátával, gyümölcs

CALDERONIoTÁRSA
L Í T S Z E R É S Z E K

Sndapest, V.,V8rSsmartj-térl.sz.
TKLBFON AÜT 811-48 

.r rc . ip l . l ik .
kéeaOlékak 4a cikkak. Barométerek, hőmérő*.

Február 19. Vasárnap : Pulykaaprólékleves velőgombóccal, 
sajtpuding, pulykapecsenye sült burgonyával, miklesz-piklesz. 
vegyes kompót, puncstorta. —  Vacsora : Kocsonyáshal, hideg 
sült franciasalátával, sajt, gyümölcs.

Február 20. Hétfő : Káposztásleves, sonkáskocka, gyü
mölcs. — Vacsora : Borjúnaturszelet szalmaszálburgonyakörí- 
téssel, cékla, gyümölcs.

E g y s z e r ű  é tla p
Február 11. Szombat : Karfiolleves, babfőzelék füstölt

hússal. —  Vacsora : Párizsi, vajaskenyér, gyümölcs.
Február 12. Vasárnap : Csonlleves, kirántott bárány rakott, 

burgonyával, paprikasalátával, fánk. -— Vacsora : Nyulpásté- 
tóm, fejsajt ecetesuborkával és paprikával, gyümölcs.

Február 13. Hétfő : Húsleves csigatésztával, főtt hús pirí
tott darakörítéssel, paradicsommártással. —  Vacsora : Borjú
pörkölt galuskával, gyümölcs.

Február 14. Kedd : Köménymagleves, szarvascomb pá
colva zsemlyegombóccal. —  Vacsora : Kávé, vaiaskenyér, 
gyümölcs.

Február 15. Szerda : Cellerleves, töltött metélt. — Vacsora : 
Vagdaltpecsenye párolt sárgarépafözelékkel, gyümölcs.

Február 16. Csütörtök: Burgonyaleves, kaproskáposzta 
sertéshasaaljával. —  Vacsora : Tea, szárdellás vaj, sajt, gyü
mölcs. 1 1 .Február 17. Péntek : Paradicsomleves galuskával, lekváros - 
gombóc. —  Vacsora : Halkocsonya, vegyessajt retekkel, gyü
mölcs. . . i iFebruár 18. Szombat : Lebbencsleves, veres- és majashurka 
sütve, borsóiözelék. —  Vacsora : Virsli tormával, gyümölcs.

Február 19. Vasárnap : Pulykaaprólékleves, pulykapecsenye 
sültburgonyakörítéssel, ecetes szilvával, túrós- és almásrétes. — 
Vacsora : Hideg sült burgonyasalátával, gyümölcs.

Február 20. Hétfő : Káposztásleves, sonkáskocka. —  
Vacsora : Sertéskocsonya, sajt retekkel, gyümölcs.
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Tárkonyos bableves. Ugyanúgy készít

jük, mint a rántásos bablevest, csak 
mikor a vízzel feltesszük főni, egy hagy
mát egészben beleadunk, később ezt 
kidobjuk. .Sárgarépát és petrezselymet 
vékony karikára vágva belefőzünk. 

. Eresztékkel készítjük és mikor az eresz
tékkel felforraltuk, apróra vágott tár
konyt adunk bele és megsavanyítjuk. 
Füstölt hússal főzve nagyon jó.

Spékelt nyelv szardellamártással. 
Veszünk egy szép marhanyelvet, 
puhára főzzük, lehártyázzuk, füs
tölt szalonnával megtűzdeljük és 
pirosra sütjük. Közben szárdel- 
lamártást öntünk rá. A mártást 
következőképen készítjük : 2—3 
szárdellát megtisztítünk, apróra 
vágu.ek és áttörjük, zsírban kissé 
megpirítjuk, egy kanál liszttel 
meghintjük és tejfellel felereszt- 
jük.

Savanyú tokány. Fele borjúhúst 
és fele malachúst megmosunk, 
megtisztítjuk, forró zsírba tesszük, 
melybe előbb egy fej apróra vá
gott vöröshagymát félig megpá
roltunk. Megsózzuk, kevés vizet 
adunk alá és fedő alatt pároljuk. 
Pirosra sütjük, ecettel savanyítjuk 
vízben forgatva paprikával színezzük 
és megtejfelezzük.

Szalonkabél készítése. A májat, zúzát 
és belecskéket, ami közül a gyomrot 
kivesszük, megmossuk, apróra vagdal
juk, forró zsírban hagymát, zöldpetre
zselymet és a vagdalékot pár percig pá
rolnak, megsózzuk, borsoljuk és egy 
evőkanál prézlit adunk bele. Végül ke
vés tejfelt, hogy pépszerű legyen. Tá
laláskor zsírban pirított zsemlyeszele
tekre kenjük és a szalonka mellé rakjuk.

Burgonyafánk. Néhány középnagy
ságú burgonyát megsütünk, belét ki
szedjük, szitán áttörjük, egy tálba te
szünk 6 deka vajat és annyi tojás sárgá
já t adunk bele, ahány burgonyát hasz
náltunk és ugyanannyi kanál tejfölt is, 
2 deka tejben felolvasztott élesztőt, ke
vés sót és annyi finom lisztet, hogy 
kalácstészta keménységű legyen, jól ki
kavarjuk és eltesszük kelni. H a meg
kelt, ujjnyi vastagra kinyújtjuk és fán
kokat szaggatunk belőle, kissé széthúz
zuk, a tölteléket rátesszük, a másik 
tésztát ráborítjuk és a  fánkszaggatóva] 
újra kiszúrjuk és kelni hagyjuk. Mikor 
megkelt, forró zsírban kisütjük, reszelt 
parmezánnalmeghintjük. Töltelékül ren
des hasé, vagy sonka tölteléket haszná
lunk.

Hal-saláta. Egy tejes heringet be
áztatunk tejbe, azután bőrét lehúzzuk 
és apró darabokra felvágjuk. Négy rusz- 
lít és egy doboz olajos szardíniát ugyan
csak apró szeletekre vagdalunk. Nyolc 
szép almát meghámozunk, apróra vág
juk, 4 nagy fej édes vereshagymát 
finomra vágunk, borra] vegyített ecetes, 
jól megcukrozott lébe beletesszük, 6 
tojást keményre főzünk, a fehérjét apró
ra vágjuk, a sárgáját szitán, áttörjük 2 
evőkanál finom salátaolajjal felkever -

Málnabefőtt tejszínhabbal, piskótaszeletekkeí

jük, azután 4 evőkanál mustárt adunk 
bele s akkor az egészet összevegyítjük.
10 deKa kaviárt és 16 deka kaprit is 
adunk hozzá. Salátástálra rakjuk, tete
jét karikára vágott angolnával és 
szardellagyürükke1 díszítjük.

RECEPTEK
Nyúlpástétom. A nyúl elejét sósvíz

ben megfőzzük, míg a csontokról leválik. 
Ha többre van szükségünk, a combot 
is hozzávesszük. 25—30 deka disznó
húst, legjobb a szűzpecsenye, megsü
tünk, ha kihűlt, megdarájjuk, a nyulat 
is külön, azután együtt mégegyszer a 
kettőt, hogy nagyon finom legyen. Az
után t.dunk hozzá kockára vágott sa
vanyú uborkát, 10 deka nagyon apró 
kockára vágott szalonnát, ízlés szerint 
szardellapasztát, mustárt, sót, paprikái, 
borsot és egy egész tojást. Az egészet 
kézzel jól eldolgozzuk, jól kivajazott 
pástétomsütőbo nyomkodjuk, gőzben 
egy órát főzzük. Ha teljesen kihűlt, 
kiborítjuk s keményre főtt tojással dí
szítve, tartármártással adjuk fel.

Özv. Zettl József né 
Mézessütemény. 70—75 deka lisztet 

és 3 egész tojást belekeverünk a már 
előbb elkevert 3 kanál cukor és %  kg 
melegített mézbe. Adunk bele egy ká

véskanál szódabikarbónát, finomra tö
rött fahéjat. Kis kanállal apró halmocs- 
kákat rakunk a zsíros tepsibe, tetejére 
negyed diót rakunk és forró sütőben 
világosra sütjük. Sütés előtt lehet pró
bát csinálni s ha esetleg nagyon széjjel
folyik, még lisztet adunk bele. Egy-két 
hétig állni hagyjuk. Igen kiadós és jó 
teasütemény. Özv. Zettl Júzsejné

párna csúcsa rétestésztából. Rétes
tésztát készítünk háromnegyedliter liszt- 
böl. Két levelet Készít ünK belőle, zsír

ral megkenjük, ha Kissé szikkadt, 
összehajtogatjuk, hogy legalább 
8—10 réteg legyen egymáson, 
akkor jó nagy Kockákat vágunk 
belőle és a kockáknak felerészét 
beszórjuk apróra vágott fehér 
mandulával, amelybe kevés törött 
cukrot is tettünk, a  kockák szélét 
tojásfehérjével bekenjük és az 
üres kockát a mandulásra reábo
rítjuk és a szélén összenyomkod
juk, hogy széjjel ne váljanak és 
zsírban szép pirosra sütjük.

Dr. Nagy Aladárné 
Mokkatorta. H ét egész tojás

ból, 17 deka cukorból, 3 kanál 
lisztből piskótatésztát készítünk 
és abból 10 olyan lapot sütünk, 

mint a  dobostortához | szokás. Azután 
6 egász tojást egy habüstbe te
szünk, 6 kanál igen erős fekete
kávét és 6 kanál cukrot a  tűzön sűrű 
krémmé főzünk és keverjük, míg egé
szen ki nem hült. Ezen krémmel a lapo
kat megtöltjük, összeállítjuk és annyi 
krémet meghagyunk, hogy a tetejét és 
oldalát azzal bevonjuk.

Kovácsovics Mihály né 
Narancstorta. Nyolc tojássárgáját, 2 

egész tojást 25 deka porcukorral meleg 
helyen habosra felverünk, verésközben 
beleadjuk 2 narancsnak a  levét és a 
héját. Ha a keverék jó kemény és fé
nyes, elvesszük a melegről és verjük, 
amíg kihűl, akkor beleadunk 20 deka 
apróra vágott és megszárított fehér 
mandulát, két tortasütőben megsütjük, 
ha kihűlt, narancskrémmel megtöltjük 
és narancsjéggel bevonjuk.

Lévay Sándorné 
Kávéfelíujt. Másfél zsemlyét kockára 

vágunk, feketekávéba áztatjuk, szitán 
áttörjük, 3 tojás kemény habját 3 evő
kanál porcukorral jól elkavarjuk, bele
kavarjuk a tojássárgáját és a kávés 
zsemlyét. Egy órát gőzben főzzük. 
Kávémártással tálaljuk, 2 tojássárgáját 
2 kanál cukorporral eldörzsölünk, kevés 
feketekávéval feleresztjük és folytonos 
keverés között forró tejben vastagra 
főzzük. Mesterházy Andorné
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Diókrémtorta. 12 tojássárgáját 12 
kanál cukorral jó habosra keverünk. 
Két szelet puhított csokoládét és a 12 
tojás kemény habjával 6 evőkanál finom 
lisztet hozzákeverünk. Kikent és lisz
tezett tortaformában lassú tűznél meg
sütjük. Töltelék : 25 deka darált diót 
leforrázunk 4 deci tejszínnel, 25 deka 
tea vajat elkeverünk habosra, 6 kanál 
vaníliás cukorporral tovább keverjük. 
Ekkor a leforrázott diót hozzákeverjük 
és így együtt félóráig keverjük jól, mert 
ennek a krémnek a keverése a fő. A tor
tá t négy részből jól megtöltjük, körül 
is bevonjuk vékonyan és darált dióval 
sűrűn behintjük. Nagy Lajosné

T a n á c s o t  k érn ek
Kedves olvasótársnőim közül ki tudna 

ajánlani a Balaton mellett olyan pan
ziót, mely közvetlenül a víz mellett 
van, olcsó, jó és kellemes. Balaton, 
lelle nem jöhet számításba, leginkább 
érdekelne Balatonföldvár, Zamárdi, v. 
Kenese. Szíves értesítést ^Nyaralni- 
vágyón jeligére kiadóba kérek.

Ki ajánlhatna kedves olvasótársnőim 
közül olyan Ausztriában élő családot, 
aki 12 éves leányomat a vakáció alatt 
6 hétig szívesen fogadná, hogy a német
nyelvben gyakorolhassa magát. Viszon
zásul szívesen fogadnám az illető család 
hasonlókorú gyermekét nyaralásra szép, 
fenyves, folyó fürdővel gazdag vidé
künkön. Szíves értesítést tJolánka 12.« 
jeligére kiadóhivatalba kérek.

Világítógáz felszerelést keresek meg
vételre csillárokkal, gáztartállyal, veze
tékkel. Ha valakinek volna ilyen gáz- 
felszerelése, amellyel vidéki lakásunkat 
felszerelhetnők, kérem értesítsen ki
merítően és az árat illetőleg is. Leve
leket »Í7. J.-nén jeligére kiadóhivatalba 
kérek.

Kedves olvasótársnőim közül ki tudna 
tanácsot adni. hogy 16 év óta súlyos 
arcidegzsábában szenvedő édesanyámat 
hol, ki tudná ebből a fájdalmas beteg
ségből kigyógyítani. Nagyon hálás vol
nék, ha valaki meggyógyult e betegség
ből és orvosa címét közölné velem. Ezen 
hosszú idő alatt állandó orvosi kezelés 
alatt állott. Alkohol-injekciót, röntgen- 
besugárzást, óniumkurát, villanyozást, 
diathermiát, szuggestiót, párolásokat, 
meleg borogatásokat, különböző poro
kat, kenőcsöket, szesszel való bedör- 
zsöléseket, injekciókat kapott, de a  be
tegség nem szűnt meg s úgy szeretnénk 
segíteni rajta. Szíves tanácsukat hálás 
köszönettel várja Szenvedő asszony«.

Olvasóink köréből az alábbi nóták 
szövege megküldését kérik: >>M. O.« 
jeligére : »Zöld ablakos kicsi ház«, »G.

I.« jeligére: »Volt egyszer egy gerli- 
cém« és »Feliérgalamb« jeligére : »Már- 
ciusi ibolyák kicsi szirma rebben.« 
»Olga« jeligére : »Mezei virágot bokré
tába szedtem«.

Kérem kedves olvasótársnőimet, hogy 
a patiances teasütemény és a gyárilag 
készített keksz cereptjét szíveskedjenek 
lapunk útján közölni. Szíves fárado
zásukat köszöni t>J. J.-né.n

Olvasótársnőim közül bizonyára so
kan vannak, akik ismerik a »póréleves» 
készítési módját. Igen kérem, árulják 
el itt a lapban ennek titkát, én is szeret
ném megtanulni. Viszonzásra kész és 
köszönetét küldi »Egy pesti asszony.«

1 iszleleliel értesítjük mé
lyen tisztelt előfizetőinket, 
hogy lapunkra az előfizetés 
havi 2 pengős részletek
ben is teljesíthető. Az aján
dékra az évi 24 pengő 
előfizetési díj beérkezése 
után a havonta fizető elő
fizetőink is jogosullak.

Ü z e n e t e k
Felhívjuk kedves olvasóink figyelmét

a Magyar Református Diákok Soli Deo 
Gloiia Szövetsége által rendezendő és e 
hó 14-én, kedden este 6 órakor kez
dődő nyilvános főző tanfolyamára, me
lyet a Szövetség helyiségében, (Buda
pest, IX., Üllői-út 25. I. Telefon: 
862—98.) Ujváry Sándor és Ripkó~Fe
renc v. hercegi udvartartási főkonyha
mesterek vezetnek. Március 14-igminden 
kedden, csütörtökön és szombaton este 
6—8 óra között tartatik a tanfolyam, 
amelyen a legegyszerűbb ételektől kezd
ve, legkitűnőbb ételek, italok, sütőmé
nek készítését és tálalását tanulják meg 
a résztvevők úgy elméletben, mint gya
korlatban. A kipróbált recepteket a 
résztvevők díjmentesen kapják meg. 
A tanfolyam befejeztével vizsgát tesz
nek és az ereményről bizonyítványt 
kapnak. A négyhetes tanfolyam díja 
mindössze 15 pengő, mellékköltségek 
nélkül. Jelentkezni lehet egész nap fenti 
címen. Külön előadások diétás főzés
ről.

»Özv. M. M.-né, Hódmezővásárhelye
Messzi útról hazatérő kedvesünket fo
gadhatjuk a szeretet ennyi lefoj thatatlan 
kitörésével, mint amilyen öröm ért ak
kor, mikor levelét sorról-sorra tovább 
olvastuk. Lelkünk, gondolatunk társát 
öleltük benne magunkhoz és boldogok

vagyunk, hogy Nagyságos Asszony is 
lapunkban barátra talált, mint írja s 
»egyedüli barátra^. Ennél nincs maga
sabb kitüntetés, mely után vágyódhat
nánk. Nagyságos Asszonyunk. Ön aján
dékozott meg vele s ugy-e, nem veszi 
rossznéven, hogy itt, eldicsekszünk ezzel 
az örökkön fénylő rendjellel. Hálánkat, 
köszönetünket küldjük a szerzett új 
előfizetőért, akit úgy fogadtunk, mint 
Nagyságos Asszony szeretetének rep
rezentáns követét. Szív. üdv. SzerTe.

»L. Julia.« Nagyon köszönjük kedves 
figyelmét. Ajánlatát azonban nem ve
hetjük igénybe, mert keresztrejtvényein
ket belsőmunkatársaink készítik.

»B.-né, M. A. tanítónő.« Meleg kö
szönetünket küldjük Nagyságos Asszony 
által ajánlott új előfizetőért. A félévi 
előfizetési díj beérkezte után méltóz
tassék megengedni, hogy egy kis kézi
munkaajándékkal is kifejezést adjunk 
hálánknak. Szív. üdv. SzerTe..

»Kecskemét.« Amennyiben a házát 
adóvégrehajtás során elárverezik, úgy 
az ingatlan tulajdonjogának az árverési 
vevő nevére leendő bekebelezését a te 
lekkönyvi hatóság az árverés jogerőre 
emelkedése után hivatalból rendeli el 
és ugyancsak hivatalból törli az összes 
bekebelezett, vagy előjegyzett teherté
teleket is. A vásárlót semmi körülmé
nyek között sem terhelheti a házra be
kebelezett adósság. Szív. üdv. SzerTe.

»TéI 33.« Többször üzentünk hasonló 
kérdéssel hozzánk forduló előfizetőink
nek, hogy nem szükséges a rejtvény 
függőleges és vízszintes sorai eredmé
nyének beküldése, elegendő, ha csak az 
egyiket küldik be, mert az egyikből 
is megállapítható, hogy helyes a meg
fejtés, vagy sem. Szív. üdv. SzerTe.

»P. J.-né, Mezőberénye A lapunkban 
közölt mintákon kívül más mintát nem 
küldhetünk. Miután Nagyságos Asz- 
szonynak sürgős a minta, ajánljuk kézi
munka mintáink tervezőit, ahol bizo
nyára talál kívánsága szerint valót. 
Második kérdése is megoldható oly mó
don, hogy egy nagyobb bútortervező 
cégtől képes árjegyzéket kér és abból 
a megfelelő formát kiválasztva, lak
helyén elkészítteti. Szív. üdv. SzerTe.

»Föhadnagy neje.« Sokkal súlyosabb 
természetű szépséghibát is tökéletesen 
korrigált már a JUNO gyógykozmetikai 
intézet. Dr. Földesné, az intézet vezetője 
komolyan szakképzett kozmetikus, aki 
külföldi intézetek tanulmányozásával 
saját kozmetikai intézetében a legmo
dernebb kozmetikai kezelést nyújtja. 
Teljes bizalommal méltóztassék reánk- 
való hivatkozással felkeresni és előre 
is merjük garantálni legteljesebb meg
elégedését. Szív. üdv. SzerTe.

LOHR MARIA VEOYTISZTITÖ-KEIMEFESTO 
<KRO1W LISZ) (jyar KBzponi; vin., BAROSS-UTcitá
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GUMIHARISNYA, HASFŰZO,
sérvkötők, méret szerint hygienikus a 
gumiáruk, betegápolási cikkek, Weszely a lá  
István és Társa, IV. Apponyi-tér 1. sz.

»Alice.« Kérjük, szíveskedjék nevét 
és címét velünk közölni, hogy a kért 
»Fiam lakodalma« monológot, melyet 
egyik előfizetőnk szíves volt kérésére 
beküldeni, továbbíthassuk.

Szív. üdv. Szerk.
»Ember, vagy szörnyeteg ?« vagyunk, 

teszi föl a kérdést Nagyságos Asszony s 
ha a felsorolt bűnöket tekintenék, fel
tétlenül nehéz volna az »ember« mellett 
állástfoglalni. Mark Twain-nel, a gú
nyos, élesszemü szatirikussal kellene 
tartanunk, kinek »Sátán«-ja bélyegzi 
meg így az embert, mikor elpanaszolják 
neki, hogy egy ember mily kegyetlenül 
veri a kutyáját s a könyörgőknek, hogy 
ne bántsa, röhögve, szívtelenül vágja 
oda : »no, azt értétek el azzal az átkozott 
rimánkodástokkal, — hogy kiütöttem 
az egyik szemét.« A felháborodottaknak 
akik »embertelennek«, baromnak minő
sítették kegyetlenségét, így válaszolt 
Sátán: »Nem, dehogyis embertelen ; 
éppen emberi, a  leghatározottabban 
emberi. Valóban nem élvezet hallanom, 
mint gyalázod a magasabbrendü álla
tokat, midőn oly hajlandóságokat tu 
lajdonítasz, nekik, amilyenektől teljesen 
mentesek és amilyenek sehol másutt 
nem találhatók, csak éppen az emberi 
szívben.« Abban az emberi szívben, 
melyről az önfeláldozás legcsodálato
sabb legendáit jegyezték föl és a leg
megdöbbentőbb gonosz szörnyűségeket, 
amin kétségbeesünk és indítóokokat 
keresünk, hogy magyarázatát adjuk a 
bűnnek, amit elkövettek, csak hogy ne 
fosszuk meg ember voltuktól. Igen, az 
ember, aki előtt példaként áll, mint em
ber a Legtökéletesebb Lény, s mégis fáj
dalmas tragédia, hogy mindenki éppen 
őróla feledkezik meg, ha cselekednie kell. 
Higyje el, Nagyságos Asszonyom, nem 
lehet új. jobb, szebb élet ezen a kétségbe
esetten vergődő világon, míg embermi- 
voltunkat meg nem találjuk, azt az em
beri magaslatot, amelyet gúnyosan meg
tagad tőlünk »Sátán«. A külsőségek meg
tagadása nélkül nincs felemelkedés s 
míg nem ismerjük meg magunkban a 
Mindenható legcsodálatosabb adomá
nyát, a léleknek az anyagiak fölötti tü 
neményes gazdagságát, ami kárpótol 
a márványból faragott luxus pazar csil
logásáért, fény és pompa kábító ragyo
gásáért, addig így fogunk küzdeni egy
más ellen. Lesznek, akik irigyelni fog
ják az üreslelküek tündöklő selymét, 
lucullusi lakomáit és csak azt fogján lát
ni, amit a szem érzékeltethet velük és 
talán csak akkor sejtik meg az ember 
igazi tragédiáját, ha egyszer a gazdag
ságban duskálkodók meghasonlásái ól 
leránthatják a hazug, hamis csillogást. 
A lélek vajúdása jellemzi ezt a kort s

mindaddig legyőzőt teleként vergődünk, 
míg nem lesz elegendő erőnk, hogy teljes 
lélekkel és szívvel kövessük a legtökéle
tesebb emberi Ideált. Egyedül őáltala 
találhat menekülést a magában vergődő 
ember és az egész világ. Aki ezt nem lát
ja, azelőtt hiába vonultatták el az utóbbi 
évek az emberi élet legszörnyűbb ese
ményeit, nem ismertek a maguk sorsára, 
pedig ugyanazok a sorsok voltak azok, 
mint a miénk, kik utánuk következünk. 
Jó volna visszafordulni, míg nem késő 
és csak nyomában haladni őneki, aki az 
életét adta, hogy megváltsa a miénket, 
így gondolom a  megváltás lehetőségé
nek egyetlen módját, ami kivezetne 
nyomoióságunkból és megtanítana em
berileg élni emberek között, akikre büsz
kén illene rá az »ember« megtépázott, 
besározott fogalma. A lelkünket tépi, 
szaggatja ez a téma, amelynek megol
dása mindenkire tartozik és mindenkire 
egyformán kötelező, mert emberek va- 
gyünk. Meleg köszöntéssel Szerlc.

“ Tisztelettel közöljük kedves 
' előfizetőinkkel, hogy aján

dékaink elkészítéséhez szük
séges muliné kiadóhivata
lunk útján motringonként 10 
fillér árban beszerezhető. 
A rendelt muliné árát és 20 
fillér portódíjat előzetesen 
kérjük beküldeni. Az összeg 
postabélyegben levélben is 

beküldhető.

»1914—1933.« »E két, dátum közötti 
idő kegyetlenül rányomta, tüzes bélyegét 
az egész világra — Írja Nagyságos Asz- 
szonyom — de most, mikor olvastam a 
»Három miskolci úrileányo levelét, eszembe 
jutottak azok a leányok, akiknek a ta
vaszuk kezdete a két tragikus dátum 
közé esett. Azokra gondolok, akik 1914- 
ben voltak 1 8 -24  évesek s akik ma har
mincon fölül vannak. M i jutott nekik a 
fiatalságukra való emlékeztetőül? Mit 
tudtak ők bálról, táncról, udvarlásról? 
Apjukat, teötvérüket elnyelték a harcterek 
és ők pótolták a kenyérkereső apa, fiú 
helyét. Fiatal, szép arcuk elsápadt, elher
vadt az irodák zárt levegőjében, rájuk ne
hezedett a család, a kis testvérkék eltar
tási gondja, ők remegtek a lesújtott anyá
val az apáért, a testvér után ők tudakoztak, 
ha nem jött hír kedveseikről és ők titko
lóztak hosszú időkig az anya előtt, ha rossz 
hírt kaptak és mindent magukra vállal
tak, mert érezték, hogy őlc kell az erő
sebbek legyenek, ők, a fiatalok. Az anyá
kat összetörte a fájdalom, gondolkozni 
sem tudtak, mert minden gondolatuk 
ismeretlen messzeségbe követte a lelkűk
ről leszakltottakat. őket támogatni kellett, 
hogy elviseljék a rájuk zuhant könyör
telen valóságot és ezek a fiatal leányok

gyermek leányok, valami küldetésszerü 
hivatottsággal leitek családfenntartókká, 
önmagukat, fiatalságukat megtagadó élet
mai tirolcká. Főszerkesztő Ur, ki, hogyan 
kárpótolhatja a szomorú évek néma szen
vedéséért, elkallódott fiatalságukért, ta- 
vasztalan, nyáratlan életükért ? Ezek a 
leányok is igazi áldozatok, mert őket az 
élet tavaszából kizárták, ők nem kérdez
hették meg a virág szirmaitól: ^szeret — 
nem szeret?«, ők nem kutathatták a csil
lagos ég titokzatos rejtelmeit, ők csak 
földreszegett szemmel rohantak a munka, 
a bánat, a félelem, a kétségbeesés utain 
másokért, soha sem magukért. Mennyi 
titkolt könny, mennyi el nem sóhajtott 
fájdalom lehet ezeknek a szegény, elfelej
tett, észre nem vett leányoknak a szívében. 
Ha Ön ezt sejtené, ha egyszer reájuk is 
gondolnának és legalább a megértés gyen
géd simogatásávál megérintenék sápadt, 
komoly, szomorú arcukat, hogy ők is erez
zenek valamit abból a szeretetböl, amiben 
nem lehetett részük . . .«

Az élet legtragikusabb éveiből kité
pett levelek, felszaggatott sebek ezek a 
sorok. Nagyságos Asszonyom, amelyek 
fölé olyan félve hajiunk le, mint leg
kedvesebb szenvedő betegünk fölé. Só
hajtani sem merünk, omló könnyünket 
is eltitkoljuk, nehogy megtudják, hogy 
siratjuk őket, hogy a boldogsággal, a 
tavasz gondtalanságával, a remény, a 
szerelem örök hitével, határtalanságá
val adósuk maradt az élet. Hiszen ki ne 
tudná, hogy kihullott életükből a daloló 
kedv és ők egyetlen percre sem nézhet
tek át azon a megszépítő szivárvá- 
nyos szemüvegen, amely rózsaszínben 
láttatja a hétköznap szürkeségét is. 
Nem csókolhatták le soha remegő, forró 
ajakkal a nyári reggelek ezüstös gyöngy
harmatát a bíborszínt öltött rózsák 
nyiladozó szirmáról. Nem érhette el 
őket a kéz, melynek szorítása az övékét 
kereste volna és messzi volt a szív is tő 
lük, melynek lüktető szuggesztiójára 
csak egyszer is új, ismeretlen dal muzsi
kált volna fel a lelkűk mélyéből. 
És ma, mikor fátyolos tekintettel kérdő- 
leg néznek ránk, nem tagadhatjuk el 
előttük, hogy lemaradtak az élet titok
zatos célja felé rohanók között. És mi, 
még sem a sajnálkozás részvétével, ha
nem emberi öntudatunk határtalan büsz
keségével, hálájával, köszönetével kö
zelítünk hozzájuk, akiktől az élet ta 
vaszi misztériumát elvették. És meg
keressük őket az olyan ember megértő, 
együttérző barátságával, aki csodálkoz
va mélyed el az emberi lélek felfedezett 
titokzatos forrása meglepő útján, amint 
annak előre sejthetetlen kanyarulatait 
követi, hol új értékekre talál. Értékekre, 
amiket a szeretet, a lemondás, a köteles
ség, a munka és az akarat együttesse 
hozott felszínre az élet virágos mezőiről 
kitiltott gyönge leánylelkekből. Nem, 
nem lehet, hogy ezek a megpróbáltatá
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sokban szilárdul helyt álló lelkek a ma 
sötét bizalmatlanságába zuhanj anak, 
hiszen a lélek csodálatos ereje volt az, 
ami a bizonytalanul tapogatodzók fölé 
emelte őket a megpróbáltatások évei
ben. H a a földi élet a beteljesülést je
lentené számunkra, akkor kétségbe 
kellene essünk az érthetetlenül össze
kuszált, sikerben duskálkodók és nyo
morban vergődök emberi sorsán, de 
éppen maga az élet tanít meg, hogy 
ami öröm ér itt, még akkor is határa 
van, ha folytonosságát semmiféle disz- 
szonancia meg nem zavarja és ma. már 
az igazi tragikumot nem is abban lát
juk, hogy az ifjúság öröme kiszakadt az 
életükből, hanem abban, hogy az erők 
ellankadt és a gyöngeség fölül kerülhe
tett. Ami nagyszerű teljesítmény volt a 
lemondásokban csodálatos fiatal életek
ben, az előtt nincs ember, aki mélyen 
meg ne hajtaná a fejét. És mi nem 
hisszük, hogy kiapadhatott volna lel
kűkben az a  bő vizű forrás, melyből 
annyi erőt meríthettek ők, akik senki
től segítséget nem kértek, támogatást 
nem vártak és a maguk erejét áldozták 
fel. A sors elvette tőlük a tavasz nap
sugarát, a nyár forróságát, de nem 
foszthatja ki egészen, mert megmaradt 
nekik a lélek végtelen nyugalma, a szív 
ideális lángolása és egy á t nem álmo
dott élet álma. Nem ők a sajnálatra- 
móltók, akik még hisznek az álmaikban, 
hanem azok, akik megtagadják álmai
kat és önmagukat. Még ma, a tavaszuk 
elhervadása után is kincseket rejtő 
lelkek és vesztesek azok, akik nem 
találják meg a hozzájuk vezető utat és 
nem találják meg azt az egyetlen szót, 
amelyre visszatérhet szemükre a ta 
vasz ragyogása és ajkukra a nyár mo
solya . . . Nagyságos Asszonyom, kö
szönöm Önnek, hogy a szeretet, hála 
és csodálat néhány szál virágjával meg
emlékezhettünk azokról a fiatal leányok 
ról, akik egy tragikus élet kezdetén hő
siesen harcoltak övéik mindennapi ke
nyeréért. Meleg köszöntéssel Szerk.

»A. J.-né« jeligére küldöm a kért dal 
szövegét :

Volt nekem egy gerlicém,
Szépen búgó a hangja.
Hozzá repült minden nap 
A szomszédék galambja.
Egyszer máshoz röpült el 
És soha többé nem jött el . . • 
Azóta a galambom 
Turbékolni nem hallom.

Múlt a tavasz, jött a nyár,
Bús a szegény kis madár.
A levél is lehullott,
Meggyógyulni nem tudott. 
Szegény kiesi gerlicém . . .
Nagy seb volt a kis szivén.
Szól a harang : gin-galang — 
Nincsen többé kis galamb . . .

Üdv. Sz. J -n t

'.Tanárnő,' őszintén örültem levelé- 
nek és azt is bevallhatom, hogy nem 
sokallottam, ellenkezőleg élvezetet szer
zett vele. Amit ír a gyermekekről, akik 
egyéni lelki és szellemi tulajdonságaik
kal állandóan foglalkoztatják és való
ban tanulmányul szolgálnak a vele fog
lalkozó pedagógusoknak, az mind felette 
érdekes. De különösen értékes és érde
kes az, amiről hallgat, ami mégis min
den megállapítását aláhúzza és szavak 
nélkül is dübörgőn kihangsúlyozza mű
ködését. Aki ezt a módot és tervet 
figyelemmel kíséri, annak az elismerés 
mellett a hála forró kézszorítását is tol
mácsolnia kell. Fontos, de még mennyire 
fontos, hogy tanítványai szelleme élesí
tésére olyan nagy gondot fordít, de talán 
ennél is fontosabb, hogy egyéniségük

Lapunk bekötési táblája

darabonként 2 pengőért
kapható kiadóhivatalunkban

tanulmányozásáról külön-külön jegy
zetet vesz föl, tanulmányt készít róluk 
és ennek alapján foglalkozik velük. Nem 
egyöntetű szigorral rendszabályozza az 
élénkebb tempera mentumú fejlődő kis 
teremtést a természeténél amúgy is 
szolid, csöndes gyerekkel. Az az igye
kezet, ahogy bizalmukba férkőzik, ahogy 
pajtáskodón beszélget velük iskolán kí
vüli szórakozásaikról, ahogy megismerni 
törekszik a gondolatukat foglalkoztató 
témáikat, mind a nevelés elsŐrendű- 
ségét tárja elénk és mi is meghatódot- 
tan mondunk köszönetét a szeretetert, 
amely ennek a nehéz feladatnak elvég
zésére inspirálja. Milyen nagy megnyug
vás a szülőknek, akik kemény és mégis 
szeretettel simogató kezekben tudhat
ják serdülő leányaikat. Helyettük is 
melegen köszönjük áldást gyümölcsöző 
munkálkodását. Szív. üdv. Szerk.

»Előfizető húga, Makó.« Kérdésével 
szíveskedjék közvetlenül a m. kir. Zene- 
művészeti FŐskola igazgatójához for
dulni (Budapest, VI., Liszt Ferenc- 
tér 8.), készséggel adnak felvilágosítást.

Szív. üdv. Szerk.

»Juckó«-nak küldöm : Sírva zokog a 
. hegedű . . . Bathő Györgyi verse, Eácz 

Zsiga zenéje.
Sírva zokog a hegedű, majd megszakad 

a húrja,
Mért születtem, minek élek búbánatra, 

borúra.
A hegedű fájó hangja elszorítja szívemet, 
Jó annak, ki könnyű szívvel mindent, 

mindent elfeled.

Fájó hangok, mért hozzátok emlékembe 
n múltat,

Füstös cigány, ezt a nótát ugyan hol is 
tanultad,

iQ  dabmol
A TÖKÉLETES H A S H A J

Tán neked is volt valaha, régesrégen 
bánatod

S a négy húron boldogságod, csalódásod 
siratod.

Ácsi, cigány ! hagyd már abba, mert 
megszakad a szívem,

Nem vigasztal már a nóta, búmat borral 
enyhítem.

így se, úgy se ta r t sokáig, bánatomba, 
meghalok.

Akkor majd a sírom mellett búcsúzónak 
húzhatod !

»B. Tubán
»Kanizsák jeligére. Tosti-dal. Vorréi 

morire . . . (Meghalni vágyom . . .) 
Szeretnék meghalni tavaszi fényben, 
Midőn illat lebeg minden virágon,
Ének, madárdal hangzik a  légben, 
Tavaszi szellő susog az ágon,
Akkor, ah jöjj, ah jöjj, halál . . .

Refrain :
Midőn virág, berkek napfényben úsznak, 
Midőn a gerlék szerelmesen búgnak, 
Akkor, tavasz, ringass örök álomba, 
Lenge karodon vigy egy más világba, 
Akkor, ah jöjj, ah jöjj halál.

*
De midőn ősszel lombtalan az erdő, 
Nem hallom a kis madárkát dalolni, 
Minden tájra immár borul a felhő, 
Borzadok akkor, félek én meghalni. 
(Akkor félek meghalni én.)

Rejr.
Midőn virág, berkek stb.

»Jenes, n

»Pestszentlőrinc 144/3« jeligére : 
Hogyha egyszer a szerelem bekopogtat 

nálad,
Majd megtudod, mi a sírás, keserűség, 

bánat.
Akkor te is a jöttömet napról-napra 

szívszakadva várod . . .
S teneked is az én nevem lesz az imád

ságod.

Dobjad el a büszkeséged, hajoljál le 
hozzám.

Hallgasd meg a könyörgésem, simítsd 
meg az orcám.

Mutasd meg, hogy a szívemnek tifelétek 
merre van az útja . . .

S leborulva, porba hullva, boldog leszek 
Û a’ Üdvözli Ica

Helyreigazításul közöljük kedves olva
sóinkkal, hogy 4-es számunk (folyó hó 1.) 
borítéklap hátsó oldalán levő Reneszánsz 
úriszoba sztór az ERMA kézimunkaház 
(Budapest, VIII., József-körút 11.) terve 
és csak sajnálatos tévedés folytán lett a 
Wieg-cég terveként közölve. Bendelésűk. 
kel kérjük közvetlenül az ERMA kézi
munka céghez fordulni.
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_____ G r a f o ló g ia
iránt érdeklődő kedves olvasóin
kat tisztelettel értesítjük, hogy a 
nagy számban érkezett és elem 
zésre váró levelekre való tekintet
tel a  rovat vezetője, akinek idejét 
teljes mértékben lefoglalja az 
elemzés és megválaszolás, a  jövő
ben csak azoknak állhat rendel
kezésükre, akik a levélhez 2 P 

értékű postabélyeget csatolnak.

•Mókus Z.< Életvidám, igen szeretetre
méltó, lelkes teremtés. Megvan az a jó 
tulajdonsága, hogy másokkal együtt 
tud örülni, ellenben a saját gondjait, 
bajait elleplezi, senkinek nincs terhére, 
de nem is avat be senkit a magándol
gaiba, hacsak különösebb oka nincs rá. 
Hibája viszont, hogy véleményét gyak
ran túlőszintén nyilvánítja, kissé sza
tirikus természetű és akkor is kitart 
valamely nézete vagy álláspontja mel
lett, ha az ellenérvek súlyosabbnak bi
zonyultak. Egyáltalán szeret bizonyos 
fölényt éreztetni baráti körben. Erre 
meglehetősen hiú és ha erősebb ellen
féllel akad össze, bosszúsan félrevonul. 
Nagyon meg tudja kedveltetni magát 
állandó figyelmességével, minden iránt 
fogékony érdeklődésével és főleg a lé
nyéből kisugárzó kedvességével. Nyi't- 
eszü, mozgékony és tetterős. Az élet
küzdelmek nem riasztják meg, inkább 
fokozzák energiáját. Megveti a hízel

gést és az alattomosságot. Irodalom- és 
zenekedvelő. Ezenkívül főleg a festő- 
művészetért rajong. Lehet, hogy a gra
fika terén maga is kísérleteket tett. 
Férfiban csak azt becsüli, aki szellemi
leg kiválóbb. Ez esetben szemet húny 
apróbb modorbeli hibák fölött is. Az 
igazi szerelmet még nem ízlelte meg. 
A nagy szenvedély hullámai hirtelen 
fogják megostromolni s akkor nem lesz 
vele rögtön tisztában, hogy rabul esett. 
Hivatása körében és otthonában rend- 
szerető, pontos, körültekintő.

»Szeretném, ha szeretnének^. Nyu
godt, megfontolt, derűs lelkületű, köz
vetlen modorú, nagyon rendszerető és 
háziasságra hajlamos. Érzelmi világa 
mély és tiszta. Különös gondossággal 
válogatja meg azokat, akikkel állandóan 
érintkezik, mert egyszer súlyos kelle
metlenségei voltak égy barátnője miatt, 
akit teljes bizalmára méltatott. Az em
beri rosszindulattal szinte tanácstalanul 
áll, de ösztöne megsúgja, kiktől kell 
óvakodnia. Kerüli a  hangos társaságot, 
a léha mulatságokat. Annál boldogab
ban engedi á t magát a művészi és iro
dalmi élvezetnek. Maga is próbálkozott 
már szellemi munkával, de szigoiú ön
kritikája elnémította a feltörekvő dilet
tantizmust. Napi teendőit ritka lelki
ismeretességgel végzi. Otthonában érzi 
magát a  legjobban. Úgynevezett nagy 
kalandja még nem volt. A modern flör
tö t nemcsak ízléstelennek, de megve

tésre méltónak tartja  s egyáltalán nem 
röstelli, ha emiatt régidivatúnak mond
ják. Pompás idegrendszere játszva győzi 
le az akadályokat, amelyek érvénye
sülése elé göidűlnek.

»Háry János . Rokonszenves, min
denütt szívesen látott, vidám kedélyű, 
tréfálkozásra és apró csinyekre hajla
mos. Rendkívül figyelmes, udvarias, 
szolgálatkész. Mindenkivel jó barátsá
got akar fenntartani s ezért áldozatokat 
is tud hozni. Jóízűen adja elő a vele 
történt, vagy másoktól hallott dolgokat. 
Igen értelmes, de tudása nc-m valami 
mély. Megelégszik vele, lia a felszínen 
úszó témákhoz csak általánosságban 
hozzá tud szólni. Tartózkodik a hatá
rozott állásfoglalástól és a  mélyreható 
személyi kritikától. Legfőbb célja az, 
hogy mindig kellemesnek tartsák. Cél
jait ügyesen és szívósan szolgálja. Mo
solyogva csap le az »áldozatára<», aki 
észre sem veszi, amikor valamiben már 
a segítségére volt. Indulatoskodni csak 
legszűkebb környezetében látták. Ilyen
kor meggondolatlan és kíméletlen. É r
zelmeit a jól átgondolt érdekei irá
nyítják.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonol t 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztő: tordal BŐJTHE ETELKA 
ügyvezető Igazgató : BARTHA ISTVÁN
K é z ir a to k a t  nem adunk  v i l i i t

A P R Ó H I R D E T É S E K
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 20 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési d í ja i P 

Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési d íjja l egyidejűleg külön 1 P utalandó át

Zongorája ott áll használatlanul. 
Társaságban nem tudja, mit játsszon, 
pedig esetleg évekig tanult. A Fel
nőttek Zenetanára tudását rendezi, 
memóriáját kifejleszti, repertoárral 
ellátja. Ha sohasem tanult, akkor 
is megtanítja kotta nélkül is a nóta. 
előadási darab, jazz önálló kíséret- 
szerkesztésére hónapok alatt ! Mér
sékelt tandíj ! Díjtalan gyakorlás ! 
Oktatás este is. Megbeszélés kettőtől- 
ötig. Okleveles zenetanár. Kertész
utca harminchárom, II. 1.

Pénztárnoknői, vagy trafikba el
árusítónői állást elvállal fiatal uri- 
asszony vidéken is. Leveleket .Óva
dékkal 33.« jeligére kiadóba kér.

Olcsón készítek madeira, azsur. 
riseliő, matyó, gobelin, keliin, tüll- 
hímzést, ágyterítők, függönyök, csip
kék horgolását, díszpárnák készíté
sét előzetes levélbeni megbeszélés, 
illetve megállapodás alapján. Szíves 
pártfogást kér Telebéry Lenke, Bia, 
Újtelep, Pest m.

Magyar Velencén, tó mellett uri- 
lakás, két szoba, konyha, veranda, 
mellékhelyiségekkel nyugdíjasok
nak, vagy nyaralóknak olcsón bérbe
adó. Cím : Posta, Velence.

Intézetben nevelkedett, szerény, 
szorgalmas, megbízható, komoly uri- 
leány a fővárosban csak nappalra 
állást vállal gyermekek mellett. Ele
mistákat, polgáristákal korrepetál, 
jól zongorázik, kézimunkázik és ház
tartásban is szívesen segít. Szíves 
meghívást .Piroska* jeligére ki
adóba kér.

Női divatszalon a legutolsó divat 
szerint ízlésesen, olcsón készít női 
ruhát. Jutányos feltételek mellett 
rövid idő alatt tökéletesen tanít 
szabni, varrni. Szakvizsgára elő
készít. Bognárné, VI., Vilmos csá- 
szár-út 45., I. ein. l/a.

Tanítónő elmenne gyermekek 
mellé, kisebb háztartás vezetésére 
vidékre. Fúrta, Postahivatal.

Kitűnő szabású elegáns ruhákat, 
kabátokat készítek mérsékelt áron. 
Hölgyek saját ruhájukon tanulhat
nak szabni, varrni jutányosán. Kas
per szalon, Belváros, Kaas Ivor-utca 
9, IV. 12., Érdeklődés délután.

Vidéki köztisztviselő-család elfo
gad nyugdíjas egyént családtagnak. 
Leveleket .Otthon* Hangyaszövet
kezetbe, Szikszó kérek.

Otthont, anyát ke
res ez a két kis árva 
óvodás gyerek, akik 
elvesztették édesany
jukat, édesapjuk pe
dig a legrettentőbb 
helyzetben van, mun- 
k anélkül, már nem 
tud küzdeni érettük 
és 3 gyermekének in ég 
a legszükségesebbet 
sem tudja előterem- 
I eni. Lakásuk Hitet
len, fölt ételt, csak 
akkor esznek, ha a 
könyörületes szom
szédok, vagy az óvó
néni juttat nekik. Jó
szülőktől származnak, 
öröme telne benne an
nak, aki megsegítené 
őket. Ragaszkodó, 
kedves, jó gyermekek. 
K ülön is örökbeve- 
lioiők. Akinek módjá
ban áll, ne mulassza 
el segíteni az árvákon, 
mert a jó Isten áldás; 
nviijl : Dudás Bódogul 
Érdeklődök leveleikbe;

il viszi velük otthonába. Bővebb felvilágtsílást 
áll. óvónő Kiskundorozsma, Deák Feren<;-u. 1.

r. szíveskedjenek válaszbélyeget mellékelni.

Gyöngyös Visontai fajborok 19 -8. 
évi termés : Kadarka nemes siller 
38 P, Ezerjó kitűnő asztali bor 40 P, 
Riz ing rajnai, kitűnő minőség 46 P, 
Karbenet vörös 56 P. Leánykabor 
kiváló 60 P, muskotály 66 P, Sovig- 
non különös finom 6 éves 76 P, mus- 
kotály 6 éves 76 P, Karbenet vörös 
gyógybor 6 éves 76 I’, száz literen
ként. A borokat kivételesen 30 lite
res hordókban is szállítom, ezescl- 
ben azonban kétféle bor rendelendő, 
mert a bori örvény szerint legkeve
sebb 50—60 liter szállítható. Bor- 
l'ogyasztási adó január 1-től felére 
leszállítva ! Budapesti t. vevőim 
részére a borokat bérmentesen ház
hoz szállítom, ezesetben a borok..ára 
literenként. 4 fillérrel drágább. Ozv. 
Báró Orczy Jánosné, Gyöngyös.

Mezőgazdasági szakiskolát kiluno 
eredménnyel végzett, több évi gya
korlattal bíró, nős, a gazdaság min
den ágazatában, szám tartásban jár
tas, ispáni. gazdatiszti, segéds/.ám- 
larlói állást keres azonnali belépésre. 
Leveleket .Mezőgazdaság* jelige 
alatt kiadóba kérek.

Budapest III .,  Római-fürdőben,
Kevc-u. 7875. szám alatt levő Er
zsébet. Otthonban 3—10 éves gyer
mekek családias teljes ellátási kap
nak gondos felügyelettel, 6 éven 
aluli gverek havi 40 pengőért. 6 éven 
felüliek 50 pengőért. Pormentes 
hegyi levegő, napos, egészséges szo
bák, elemi iskola szomszédságában 
Érdeklődni lehet III., Keve-u. 7875.. 
vagy IX.. Ráday-u. 29., Szabolcsi 
űriéi kezében.
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A  K I A D Ó H I V A T A L  P O S T Á J A

Tisztelettel kérjük mélyen tisztelt eiöiizetőinket, szíveskedjenek ezen rovatunkat figyelemmel 
kisérni, mert kiadóhivatali ügyekben hozzánk forduló előfizetőinknek itt  válaszolunk. Ha valaki

jeligére kívánja a feleletet, úgy annak szives közlését kérjük.

Tisztelettel közöljük i. t. csehszlovákiai előfi
zetőinkkel, hogy pénzküldeményeiket szívesked
jenek a 37.454. számú prágai postatakarékpénz
tári befizetési lapon Bankcvy dóm Franki a 
Spol., kommandita Ceskei escomptnei uverneho 
v. Prahe Bratislava. címre küldeni.

Kérjük i. t. előfizetőinket, szíveskedjenek a 
pénz beküldésekor a csekk-vagy utalványszel
vényen az összeg rendeltetését feltüntetni, mert 
ezzel nagyban megkönnyítik munkánkat, ön
magukat pedig az esetleges tévedésekkel járó 
kellemetlenségektől kímélik meg.

Özv. H. J.-né, Bonyhsd. M.-né L. Ilona, Doboz. 
Kérésüket sajnos, n on I eljesilhel iiik. mert a 
kért lapszámok bőt teljesen kirogytunk.

R. T. J.-né, Sopron. Kívánságához híven, terí
tő  a j á n c! é k u n k a t elküldtük.

V. Sz. J.-né, Ambrózfalva. Nb. előfizetése 
m árc ius l-ig  rendezve van . retikü lajándékun- 
kai elküldtük.

U. Matild, Mohács. Ú-ry •' inulinékal, mini 
reI ik illa j ándékuIlka! elkiiId t ük.

F. Imréné, Tiszaujfalu. Nb. előfizetése április 
l-:g  rendezve van. re I ik ii lajá ml ék unka t el
küldtük.

D. M.-né, Nagymágocs. A kérdéses összeget 
köszöne tte l m egkap tuk . R -tik ü la járn i.•k u n k at. 
to v áb b á a k ívánt kék pori e lküld tük .

B. B.-né, Pécs. H álásan köszönjük a sz e rz e t!  
úi e lőfizető t, lapunkat küldjük részére. am int a 
félévi d ija t  b efiz e tte , szíves fáradozásáért a já n 
dék link bán fogjuk részesíteni.

W. M.-né, Zalalövő. A jándékunk az évi 24 
pengő előfizetési díj te ljes  rendezese illan ese
dékes. E ddig  12 pengőt k ap tu n k , tehal m eg  
12 pengő befizetése szükséges ajándékunk  e lnye
résébe/.. N b . előfizetése m ájus l-ig rendezve van

Á. I.-né, Mezőkövesd. I t - l  iküla jándéknnk a 
legu tóbb  kapott a ján d ék tó l ú jab b  24 pengő 
évi díj befizetése u tán  esedékes. Amint ezt 
m e g k a p tu k , azonnal kü ld jük . K érjük szíves 
tü re lm é t. _ . . . .

P. J.-né, Vízvár. Nb. előfizetése m árcius i-ig 
van  rendezve . .

H. E.-né, Meggyesegyháza. Kérjük az ajan lo  
nevét és eim ét közölni. Imgy aján d ék u n k at re

gére m egk ii 'dhessük .
G. L.-né, Ksszft. Nb. előfizetése április

•nde

áho
0 . I.-n é , Székesfehérvár. A kérdés 

köszöne tte l m egkaptuk . K ívánsága 
p árn aaján d ék iin k al fogjuk m egküldi 
dékesség  idején .

0. J.-né, Kisvárda. Lapunkat július i-inl 
k ü ld jük . A ján lékunk az évi díj rendezese u tán  
esedékes, am int a m ég szükség-s In pengő bef,- 
ze lésl n y í r t ,  öröm m el küld jük .

S. Katalin, Szilasbalhás. K ivánságál készség
gel te lje s ítjü k  és elő jegyeztük . _

S. G y.-né, K isterenye. \  kérdéses ossz,•g -i k ,.- 
sz ö n - lle l  m egkap tuk . E. E .-né úrasszony előfi
ze tése  u tán  ajándékunkat elkü ld tük . Özv >/. 
S .-né illán  elő jegyeztük .

S z. L .-n é , E ger . N b . e lő f iz e té se  jú liu s  l- ig  
re n d ezv e  van.

B. I.-né, Kiskunhalas. \ kérdéses 4 pengői nb. 
előfizetésén -k jav á ra  ír: uk és így jú n iu s  l-ig  
ren d ezv e van.

R O M Á N IA I E L Ö fIZ E lÖ lH K  
S Z IV E S  F IG Y E L M É B E !
Lapunk romániai képviselőjének, 
Török János úrnak címe meg

változott. Üj címe:

Török János Dradea, Casula nosta 41.
Tisztelettel kérjük m. t. romániai 
előfizetőinket, hogy mindenféle 
kiadóhivatali ügyben hozzá for
dulni szíveskedjenek és úgy az 
előfizetési díjat, mint egyéb 
pénzküldeményt fenti címre 

méltóztassanak küldeni.

S. Gy., Garé. Nb. előfizetése március l-ig ren
dezve van. Relikiilajándékunkal elküldtük.

Özv. B. H -né. Felsőnána. I ulógarmtúraaján- 
déku.nkból mér rég kifogytunk. Kérjük vissza
küldeni és a téritől készséggel elküldjük.

L. Nelíy, Majs. Még I pengő szíves átutalásé' 
kérjük, hogy ajándékunkat elküldhessük. K. 
.l.-né úrasszony részére.

S. A.-né, Szeged. \z  összeget köszönet lel 
megkaptuk. Lapokat küldjük.

K. N.-né, Selyp. Méltóztassék visszaküldeni- 
kicseréljük .

K. Á.-né, Rinyapuszt.a. Nb. előfizetése április 
l-ig rendezve van. A lapokat elküldtük

Dr. B. B.-né, Pesterzsébet Ajándékunk a má
sodik félévi előfizetési díj befizetése után lesz 
esedékes. Kérjük szíves újításéi.

M. J.-né, Szatymaz. Nb. előfizetése április l-ig 
van rendezve, ajándékunkat elküldöltük.

Özv. v. P. A.-né, Komárom. Egy a kívánt mű
imét. mint r •likülajándékunkat már postára 
leltük.

Rom ániai és csehszlovákiai 
i. t. Előfizetőinkhez!

Az előfizetés után járó és bármilyen 
más ajándékunk megküldésénél felmerülő 
portó- és vámköltségek megtakarítása 
szempontjából tisztelettel kérjük, szíves
kedjenek az ajándékot magyarországi 
ismerőseik vagy rokonaik címére irá - 
nyittatn' és mi mindenkor az esedékes
ség idejében pontosan fogjuk a meg

adott címre ajándékurkat küldeni.

*
CSEH SZLO VÁKIAI i. t. előfizetőinktől 
az egész évi előfizetési dij lefizetése 
után járó ajándékunk portóköltsegere, 
ha nem kívánnák magyarországi 

címre küldetni,

1O  c s e h K o r o n a
külön átutalását kérjük.

St Ilus. Hódmezővásárhely. Nb. előfizetése 
ja n u á r  l-ig  rendezve van. ajándékunkat

•Ikiildtük. . . . .B Gizella. Mezőtúr. Kívánságához híven a 
átírtu k . Köszönjük a sze rze tt új előfizetőt, 

a félévié előfizetését rendezte , szives fárado-
ásáért ajándékot fogunk kü 'den i.
R B.-aé. Koros Lapunk küldését megindí

tunk Ha az évi 2i pengős előfizetési dijat
• c /zánk  be m éllo zta to tt küldeni a k á r egyösz- 
z 'gben . ak á r részletekben , egy finom b u re lt-  
nyagra előrajzoll te r ilő l adunk a jándékba.
1. Jolán. Miskolc. Hálásan köszönjük a szer-

, . | i  ni e ő tiz .i 'tö t. am int n-vezell előfizetését 
•lévre rendezte . Im ré ttm iliőa jándékunka t fog
uk elküldeni.
B. B.-né. Tatabánya. Lenvászon párnaaján- 

éknnkbó! m ar lelj->en kifogvluiiK . Az elofi-
• lésszerzés Után b ú ré ttm iiio l. vagy könyvet 
ü ld h -liin k . K érjük szives válaszát.
P N. Teréz. Zalaudvarnok. Mélió/.iassék vi*z- 

zaküldeni. a legnagyobb készséggel k icseréljük .
S?z F-né. Fülöpszállás. kinint a negyedévi 

ü a l’ a sze rze tt előfizető befizette , konyvajan - 
ékunkai a / .u in il  kü ld jük .
B Júlia. Dunavecse. \m m t a szerze tt elofi-

• lö  I lé 'é v i e lő f iz e té sé t b e i i / e t l c .  szives erle- 
itésé't kérjük , hogy a szerzett előfizető u tán  
■ ily en  ajándék  m egküldését ó h ajtja .

Cs. Ágnes. Bácsbokod. \ november l-es lap- 
z a m n n k b o i mar sajnos teljesen k Hogytünk.

Dr K. I.-né- Nagykörös. Parn a ajándékunk!k é fz iie sé li-z  m ez  s m k s e g  s Ik m o tr in g  m u l .n e  
im lóhivala lunkb in 10 fillér.-s 1
írban az összeg előzetes b-kulde.-i im ll i t l  kap 
lialo.

W I.-né, Mihályi. Parim a jándékunkat meg 
o 'l  s z e p te m b e r  Imban elk ü ld ő 'lu k .
T. Margit. Kübekháza. Nb. előfizetése m ar-

• ins  |-jg rendezve van.

Csehszlovákiai i.t. Előfizetőink
szives figyelmébe!

Erdődy László és neje ottani előfizető- 
gyűjtő ügynökeinktől még október 12-én 
megvontuk megbízásunkat és igy lapunk 
nevében semminemű tevékenység kifej

tésére nem jogosultak. 
Pénzfelvételére soha nem hatalmaztuk 
fel őket, tehát sem azelőtt nem vehet
tek, sem ezután nem vehetnek fel 
nevünkben és részünkre semmiféle 

összeget.
Legutóbb tudomásunkra jutott, hogy 
fondorlatos ígéreteinek alátámasztására 
hamis bélyegzőt és hamis nyvgtákat 
használ és ily módon vesz fel előfize

tési díjakat.

N. Margit, Luzsok. Nb. előfizetése április l-ig 
rendezve van. N. K.-né úrasszony eddig negyed
évi díjat fizelett csak, még negyedévi dij befi
zetése szükséges, hogy az ajánlásért járó aján
dékot nb. Címére megkiildhessük.

O. Mancika, Palágy-Komoróc. Nb. előfizetése 
április l-ig rendezve van. A lapokat rendben 
küldjük nb. Címére.

St. F.-né, Szőkéd. Az összegei köszönettel 
megkaptuk, nb. előfizetése május l-ig ren
dezve van.

B. B.-né, Tiszaderzs. Eddig 18 pengőt kap
tunk, amint az évi díj rendezést nyert, ajándé
kunkat küldjük. A lapokat postára adtuk.

B. B.-né, Felsőgalla. Bekötési táblát elküldtük.
K. Baba, Kocsord. Az összeget köszönettel 

megkaptuk, lapokat rendesen küldjük.
P. Gy.-né, Alsógöd. Nb. előfizetése 1934 ja" 

nuár l-ig rendezve van. Terítőajándékunkat 
elküldi ük.

T. H.-né, Ózd. Nb. előfizetése április l-ig ren
dezve van. Lapokai rendben küldjük abban a 
reményben, hogy addig Nagyságos Asszonyunk 
viszonyai megváltoznak és továbbra is üdvö
zölhetjük előfizetőink táborában.

A. Á.-né, Pécsbányatelep. Sajnos, a kért lapok
ból már teljesen kifogytunk.

K. S.-né, Orosháza. Nb. előfizetése április l-ig 
rendezve van.

P. K.-né, Sarkadi cukorgyár. 066277 ragszám 
alatt még december 14-én feladtuk, méltóztas
sék a postán megreklamálni.

Dr. H. J.-né, Miskolc. Ajándékunkat elküld
tük. nb. előfizetése április l-ig rendezve van.

N. I.-né, Oros. Ajándékunk elnyerésébe/, még 
!i pengő beküldése szükséges és az évi dij is ren
dezést nyer.

N. Ilona, Csurgó. Nb. előfizetése április l-ig 
rendezve van.

B. Gy.-né, Forróencs. Ajándékunkat évek 
óla mindenkor a második félévi dij befizetése 
után küldtük el nb. Címére. Még félévi dij befi
zetése szükséges ajándékunk elnyeréséhez.

Dr. R. Gy.-né, Ókécske. Szives értesítését 
kérjük, milyen magyar párna megküldéséi 
óhajtja Nagyságos Asszonyunk. Ajándékunk 
ugyanis még nem esedékes.

Cs. B.-né, Dáka. A kérdéses havi előfizetés 
rendben beérkezett. Ajándékunkat G. Gitta 
úrliölgy kiadóhivatalunkban átvette.

H. E.-né, Kisvárda. Még kél havi előfizetési 
dij befizetése szükséges ajándékunk elnyeré
séhez.

V. Gy.-né, Tiszaroff. Amint II. G.-né ú rasz- 
s/ouy  előfizetéséi félévre rendezie . erőm űiéi fog
juk az ajánlás után járó ajándékban részesíteni.

Dr. Gy. I.-né, Magyarkeszi. Az. összeget kö
szönettel megkaptuk. Késésünkért szíves elné
zéséi kérjük. A lapokat elküldtük.

P. Emn’ike, Budapest. Az. összeget köszönettel 
megkaptuk, lapokai elküldtük. Lapunkban meg
jelenő kisalakú fényképek klisédíja 5 pengő.

P. A.-né, Szeged. Hozzánk félévi 12 pengő 
érkezeti, kérjük szíves értesítéséi, hogy mennyit 
méllózlaloll részünkre átutalni? A lapokat el
küldi ük.

H. E.-né, Debrecen. Az összeget köszönettel 
m egkap tuk , úgy ajándékunkat, mini a.lapokat 
elküldtük.

R. J.-né, Bakonyszentiván. Nb. előfizetése 
évek óla október és március hónapokban járt 
le és ajándékunkat mindenkor a második félévi 
díj befizetése illán, október hóban kübli ük el. 
Mivel most havi részletekben rendezi előfizeté
séi. ajándékunk az utolsó résziéi befizetése után. 
vagyis március hóban lesz. esedékes, kérjük 
szives türelmét.

Cs. I.-né. Debrecen. P. Gy.-né úrasszony meg 
nem előfizetője lapunknak.
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Halló . . . halló! Itt Rősler Károlyka . . .  és ott?





I?
■“ _O s  o.™ WcnSüO 1g-g  s - s  ^ g . g : g g1^  g..3 s  § g j r p  3  

s s s s - s í . p l s s p - - - 5 '5

_ 3
jl' O  S_l. 1-í- !“■» T
2 t a  d  < <p  N N 3 3. B, a  N *Ü ^ g .s s  p - a s e

S ö ’- ' * ' < a :’‘ 3 W 3 '? ’ m 2=

í  a  a>ró* — -i w*! 5^o-o< " o  7T ® 2? —«2 2 2 "  — ?r _  a -4 • d c o r .® ,# ® , o —R  o=«.• S-.
_I“ “ 'O ”  3 ^  §- 5  F  ”  ®
■ s  - N g " ?  * “  'Wtajg'

-  ,. „  „  s í :

£ S  2?  o
1 25 2. 

’s s g
Q Q  H ’ ■* £  M  a  £  3“< ®

a v
í 5■?' w 5 'w o  ; 
p g g ’ S s - ^ l l í

t£»

3 1

r « s í

•• N"3 - wi ~
S S  N

!>a a a 3̂ a. 2 i_j Ot-rf a  j_j 2 » o £ -  ® <J3.P ö o 3
w Í S ? ' ! s Í . H § ^ § F Í ^ ? :

!  " s  w ^ s S - g -  3  y ?  i z C í í  
S ^ a S t s á ^ d .  0 Ü2 S»' 3  S . a  1 í  o  7- 5  a  tr  rs £. c_ ~ p, ■

“  • * r  ® » . a  a  w *-W 2.

: 3
2» ®  

CK)

3 £CD ® 
cra 3

LH W • * « £

g p g . ? : ^ ö ’’ g : g ts - „ s  s - -  

g-^  5 g-c 3 3  2 .3  s -S  £?•■?•> S e

! I - I 1  ? í h >  | M f  B !  S1  i f i  L

£  53 I a  3  3 .3  £  g‘

•• -  • - -  ? r§  ® 3 g £ p  £ .2  g -q ,03 g>< ű g

W'

, IQ 2 .
’ ’ j 5  p« 

íf -  W 
£ W , -  o  ®-
á & s ?
P' o  «< ?r<n p,
n £ s
o: cr

3 - °
_̂® bj O>

P  ®“ ö
? « ? '  
3 »
•n 5* Os

3  2 ® w ^ ' ö ^ 0’’ «*< a  ®S - S á . ? > 3  2 - | S g S o  g  »• 2 . g-g  B 
£ 2  S ~ 3  :ja 3  “ p - ^ o - te

' h ? 3 c> 3 E 2 o « s  ’2 , ~ S < » £ 3:
5  - *  £ = S - S - “ <
S r a  » > o £ S 7 o . 3 3 “ cr$
® o bj -SF® í  <  ; j  £  2 ' P S? .? — «< a  co r  • íd 3  2. p 2: ®9 P"

p ET2.- & P'-r* ch < ®. <
H  _  1/1 —  £ .  h> >3 5  N - c  a  £ .a.d '  t e  "l" ®' 03, T  W  Ur-l CL c f  ” 3 ^ 0' S - < l c  § •«  '• g - g g  s o m i i g  S . p .  
® "■ n s- ö > " í  =  • g - a ^ S - s i s -
•- s ~ h 2 » F M

£  £  tö 2 .3  H 3  b=W w a M a “ = < S “  s  S „ S ’51g ? S g . g , -  e ^ & r
Ws  . J  o  n -  w n n  a - —, H a ° :-V Cd 3  . w K> pr b • o, • C T EB H w g  tó=< a - s - g ! A 3 .\j =§ 2  „ „  g ^ w a a ” ^  « .§ • -* - ^ S ^ g

2 '  a > P § a £ c5 w BJ5 s - > g p s - f  B a a l ^ - ^ .  
.p  ® ® '< 3  s  e-o b a  b a s  a  2. § ®

“ 2 -N 2 :5 ;3  
• ' “  o £ 3 ’a, £  t»r 

= - S “

m2am»m

230
2
2
§
*>
*

m

3 E a & @ 3  
5  ra® Sg=2. 
e U F S  rag: 
§  3 e .H ” -
^ .S - e g - H y  
E  tra ?  H S; ö í a i

rt- ®p '<  a < í>>£ M p * 3 ®» m  ® 0 .2  p* a $2 iq 
s - g . ^ = < g r

~  ~  JE tg > • -
' H § §

§: S <  it , a  ® £- ®, 
^,»3 - ' £  W

-»- W ’R-’-í 
1 y «•' S a, ® 
® 2 -3  W g-5 

'* ■ 8  S g ® °
! p 5+ 3 5- <?- S  
W — *  ® pÍ  
te o — a 2  ®
H=« §■£■” £? 
’>  3 P- £■ h3 C:
5  2  B - S  ~ -  

h  e  _  S e .  2  
' w  £  o  S  ’  e  S . « £  

5 . 3  S. 
:h § - 3 - § S

s  a  e  £L X  w 3  3  ® 3 1 £" 3  C_ -i
P  Cfl >_. N

^ 1 '

r*  
o  
CL 
£

? § .£  o c* 'S g : S ^  
í  o 3 d <2 “  25 ?  £, o S -  g a - ^ - s á g - ^  

b 2 ”  S F O  £ • » § '"  “ 3  2 S -  í S j  K
-  z, m  —  3 '  O=‘-< <-j a  a  N w a  a  a  t' l  ® '3  ‘ £ 3 £  “ O r s  2 p  §  £ § : £ „  £  

p i - l §  § r §  í m  s  3

g' 03 2 P I 
N £ ' m

P 2 á
coo:

p H

® OT r+ 3 ’ O; a 
^ S g  ~ d - £ 3 ® ® 3 8 ® ?r 

?r a ' _, ® >i “  °  2L S £■ 2 Í’T4 n f  ® ® a 8

,  d J> o o

7 »  5  _

^ Í g - S i -  «-3 £ ” ? $ £ ? .
a- o: 35 p ® £■-%' cr^;

> 3: W'■5 £
, = aN ?■_

■ 5F.S

3 o5®  3 
® a p a'g 5 l e * J ' B  a

« a  V- r\ a. BT ínE ’
£  o. i

-, n <5 g .3  £ d :
® p r  » r r  r  ttb

► <  £-.’ ^  t i  O 
!: ® t d  a  CL-ZT" 3 =  “ ”Ö o ? ^ í # § -. ® p





S > » 3
w íz* cdS  f r g . 2 . *

3 £ ® 3
CX 3
? •  ? n

g « - » s  a -  
S S E S  »

iX- 3 -  a .  &  3*
— 3  re cd- ® : 3

3  w* 2 . " *
ra p  ~
g l s i s B

I g p g ’ S '

« 0 9  N  0 5  o  

ex  53 p  p
s » E i x

s ~ i  I™
O - CD c—. PT CD 
3  p  p ,  3  w
C : CX cfi —  <  P  C  £  
cd.  £  3  £  N  
n  s  3

fis « '  S - * 0 9 c ’
S-3 £ ? p S  

3 w'
£.2- — -- p P-.^1 g: o:
£ í .  c/5 P -  X  * 0 9  
p  p  <?♦ 2 ?  2 ? 513
• *“  <t> K« £' Sí- ??' » 3

P -o q  P  N3*  s .

p  K  O :
S S = = Ö M  

■“ " ■ g p g - g :

C T C  í  ;  <<p 3 o o p

g  <  "i 
o o i

~ B g
S ' S ' L

>»•»
ET o  Q-

uq ex  j e

. 2 3
<!9 CD ÍS*

CD P

g S 3  
2 . ' —  ® , ► CT £3, r»- <

3 1
63 o  ,  09 —  < 
p << :

. g § | g

-  W ^ ' S - 3
P  X  o  93 £

■ s g - g n

■’■ p*  * * , 

£ i “  * £  I
f  CD- N i

„ 3
VI CD-<^ O 

tö P - H  o o  2 p

3 . »  »  K ’«  S -  «■ 
5 o  . .  §  H - 2 .
O £3 W  O  g -  £3 d [
? r  ? r5 S  T  ?  r -  s :

CD P  
2 3  o  
o  ~  *
* • § £

p r ~

,- - £3 N
3̂’ 2.3 °

CD C  ° '  £ i  <  c/5 g  
£3 £3 £3- 3  
0 .0 9  09 3'-
" “S - S - r e -
O  O  
? ? * ■
£3 P S- PT 
n  g-.-

3 P  P -  P

3
’ w R - ^ P '

se>
N<tfl
seco
tn**í

2 ,  , (D 8  re- 2” • o - '-^ f  i
p

£ , ®  H , ?
•s  3 - 2 . ~
M ffl ffl H .

^C D - ”  3  3  7T
a  q .  'J  ^5  3S ^ | J ,  3 § § - P

S ^ ®  o  

■? p  ®

£ ' f s - £

? ■ § ■ §  a  
s  ® 5 - n
• r r

a  p .
_  51
D? *

3 | § g
S- s  3  K 

«  ^ P - 3  
2 .  ?  3  CD 
_  C ' O 

z ' 2. ö  p r

? *  B s  
8 §

p l
w p - o  
o - g - 2  ® 
<  g .  S  «,

3 k § s

2  S '  23 3  
ő  £  - a  3 ’ 
N .'C  P - £

73 O 
P  N 3

CD
3  £  03
§ '  <*- p

S ff3  
?P  3 5 
íS-g?'" 
í. o: 0> 3 Í 3  ® 5 r  o: 3

“  3
_ c s  c a  o  t$» cd « r -<
/ ö l ö b b '

3 »  o  &• “ 3  * ?
$ 3 « '  $ p ’ Z

<  2 ,  2 .

5

® 3  r -  S-

3  o  2

r r i '

m

- <  
m  
i—
c

/ O

a  J -< N 3  ' ^  ST

2 ’ 3 - i  

- 5 - & Í

ín ? 5  —  /*

P  Hj 
CD

? r  5
O : CD 
<  .

í ' 3 ' S

3  s




